
 الثاني الفصل

 الترجمة اللفظية& الفوارق

 اللغوي، الاصطلاح الاشتقاق، )الترداف،
 اللغوي( الحقل
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

(2) LES NUANCES LINGUISTIOUES

 اللغوية الفروق )٢(

 فرعية بنود خمسة عن الحديث إلى تقودنا الترجمة علم في القاعدة وهذه
 وهي:

1. Les Synonymes

2. Les Antonymes
3. Les Derivations
4. Les Expressions Idiomatiques

5. Le Champ lexical

() LES SYNONYMES
 المرادفات

 المرادفات بين ما الاختيار إبان تحير في المترجم نجد الأحيان بعض في
 المناسب المرادف واختيار مترجم، لكل الخاصة القدرات تظهر وهنا المختلفة،

 وعالم اللغة في تعمقه مدى ويعكس اللغوية، المترجم كفاءة عن النقاب يكشف
 والترادفات. المصطلحات

 بعضها عن كليًا اختلافا تختلف معينه معان بها يراد موضوعيه مرادفات وهي
 واحدا. النظري مدلولها كان ولو النص في وضعها أصول حسب

 المرادفات من العديد لهما أن نجد )نزاع( وكملة )أساسي( كلمة تناولنا إذا
 باختلاف الترجمة صعيد على الكلمات هذه دائرة تتسع ثم ومن العربية، اللغة في

 التالي: النحو على نترجمهما أن فيمكن السياق، داخل مدلولاتها
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• Principal, essentiel, nEcessaire, important, initial,
primordial, inEvitable, vital, crucial, indispendable,
premier, de premiere nEcessitE, fondamental,
radical, substantiel.

• Lutte, conflit, rivalitE, bataille, accrochage, querelle,
combat, dispute, differend, dEsaccord, contestation,
controverse, dEbat, polemique.

 يتوقف الترجمة في المناسب المرادف اختيار أن نجد الآتية الترجمات وبملاحظة
 السياق. داخل الكلمة مدلول على معتمد وأخيراً أولا أنه أي نفسه السياق على

Principal
Principal et intErets  والفوائد المال رأس

Sa principale preoccupation  الشاغل شغله
 و

Les principaux problemes  المسائل أمهات
L'accessoire suit le principal

(.Dr)• التا يلحق الأ صل . بع

L'auteur principal (Dr.)  الأصلي الفاعل
Condition essentiel  ضروري شرط

REsultat necessaire  محتمة محتومة، حتمية، نتيجة

Fchec inEvitable  حتمي فشل

Position important  مرموق مركز

Projet initial  الأصلي المشرع
Il a jouE un rOle primordial

dans القضية هذه في رئيسي بدور قام cette affaire
Fonctions vitales  حيوية وظائف
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 عنها غنى لا جهود

ience crucialeو 

Efforts indispensables
Jouer le premier rOle
Le premier prix
Voyager en premiere
Principe fondamental
Moyen radical
Un repas substantiel

 الرئيسي الدور مل

 الكبر الجائزة

 الأولى بالدرجة سافر

 جوهري مبدا

 فعالة وسيلة

 وغنية مغذية وجبة
Lutte

 خلاف محل موضوع

 والشر الخير بين ما صراع

 الاحتلال مقاومة

 مسلح نزاع

 القوانين تضارب

Sujet A contestation
Lutte entre le bien et le mal
Lutte contre l'occupation
Conflit arme

 المصالح تعارض

 جيشين بين اشتباك

 سيارتين اصطدام

 تصالح خصومة، انهى

 دام قتال

 شجار بينهما حدث

Conflit de lois (Dr.)
Conflit d'intrets
Accrochage entre deux
armees
Accrochage de deux
voitures
Vider une querelle
Combat sanglant
Lls ont eu une dispute
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Dsaccord entre les paroles
et les actes
Ouvrir le dEbat

 والأفعال الأقوال بين تناقض

 المناقشة باب فتح
Soutenir une polemique

acharnEe أراث على ديع بهجوم م ، ائه عندف قا، contre quelqu'un [

 من والتي المرادفات بعض هناك أن الاعتبار عين في المترجم يضع أن ويجب
 حتى أخر مرادف بإدراج جانبه من التدخل دون الحرفي بمعناها تترجم أن المفضل

 لذلك: أمثلة الآتي الجدول وفي الأساسي، معناها الكلمة تفقد لا

Participation Un contact furtif
 عابر لقاء مشاركة

Partenariat Un regard furtif
 خاطفة نظرة شراكة

Contribution Organisation
 منظمة مساهمة

Apport Organisme
 هيئة إسهام

HonnetetE Racte, Charte
 ى. مثا· استقامة صدق،

Transparence Traite
 معاهدة شفافية

Integrite Convention
 اتفاقية نزاهة

SincErite Alliance
 صل ء تحالف اخلا

lmnocence
 براءة
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 حيث من اله،ا\-ات هذه تقترب ربما
 بينما )أمل( تترجم»Espoir« كلمة البعض، بعضها من اللفظى المعنى

 و

١· ع  )رجاء(. تترجم»Esperance« كملة لكن أننا مطلقا• لا هذا يمكن
 ل. يعلي وا

 مرا.. دعدبره حدث توقع على تدل أمل كلمة لأن ادفات. بمثانة ها•

•• لرح٠٠ في السعيد الحدث على تدل أو سعيد، على المثا سبيل ل حملة "حمة:

٠ وا .ف. والتوقع الأمل فهو الرجاء أما ذاته، حد ر الد حامعة مدثا" ل لعر لدة

La pacte de la Ligue Arabeالكلمة أن أي نفسه الوقت في والانتظار 

(Pacte)  كلمة إبدال يجوز ولا
 ويرجى الأمد، طويلة مرحلة على تدل

 الطويلة المدة هذه تعكس بكلمة ترجمتها
«»ecnarpse ،ا-ات اله من أخر به.ط\ح  كلمة وهي

 السائقة.

L'enseignement; L'Education; Linstruction ( التعليم)
L'apprentissage ( التعلم)

Methodes التدريس طرق enseignement

Enseignement تعليم التدا· primaire  ي..
Enseignement تعليم ثا· secondaire  دو.

Enseignement تقني( )أو فني تعليم technique

 أجنبية لغة تعلم
L'apprentissage d'une
langue Etrangere

Centre تدريب معهد d'apprentissage

 عليه تدرب أمر، على تمرن
Faire l'apprentissage de
quelque chose

٥٣



L'oubli ( ( النسيان L'amnesie ( ( الذاكرة فقد

 جزئية حالة النسيان لأن بينهما الخلط دون بمعناها كلمة كل ترجمة ويجب
 ترجمة في نرى كما مؤقت، ذاكرة فقدان بمثابة أو الذاكرة فقد من جدا مصغره
 الأتية: الأمثلة

Loubli d'une date
 تاريخ نسيان

Par oubli
 سهوا

Tomber dans loubli
 النسيان طى فى ذهب

Loubli de soi
 الذات نكران

 بين ما التمييز عليهم يتعين لا حينما فادحة أخطاء في المترجمين بعض ويقع
 في وقريب مماثل معنى يعطي المرادف المشابه. البعيد والمعنى للمعنى المرادف
 على ترجمتها، المراد للكلمة بصلة يبت لا المشابه البعيد المعنى أما الترجمة،

: المثال سبيل

 انحصار وكلمة حصار كلمة

Le نترجمها أن يمكن حصار كلمة blocusفيه يحصر الذي الموضع وهي 

 المحبوس· هو والمحصور الإنسان

 اقتصادي لحصار خاضع البلد هذا نقول كما

Ce pays est soumis a un blocus Economique
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Saisie Bmbargo وكلمة  كلمة الكلمة هذه مرادفات ومن

Bmbargo sur les armes
Mettre l'embargo sur
JournauX
Saisie d'unjournal

des
 تداولها منع أو الأسلحة مصادرة

 الصحف تداول منع

 صحيفة مصادرة

Le نترجمها أن يمكن انحصار كلمة أما resserrementمعنى وتعطي 
 ينحصر الفعل ومنها الانكماش، أو التقلص

Se resserrer, Se rEduire A, se borner a, se limiter a, se
reculer A

 نقول: كما

Resserrement du ceur

Resserrement de la poitrine
 القلب انقباض

 الصدر ضيق

 المرادف بين ما الفرق توضح والتي الترجمة علم قطاع في الأمثلة أبسط ومن
 كلمة محله، يحل لا الأحيان بعض في ربما والذي المرادف من القريب والمعنى
 أمعنا وإذا الكلمتين. بين فارق يوجد لا أنه البعض يعتقد ربما )إنهاء(. وكلمة )وقف(
 الإنهاء انطباع تعطيناArret )وقف( كملة أن نجد الكلمتين في والتدقيق النظر

 )إنهاء( كلمة أما جديد، من الشيء استمرارية أو بمزاولة يسمح ربما والذي المؤقت
Conclusion, Finأخرى. مرة الشيء لاستئناف مجال لا بأنه انطباعا تعطينا 
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 الآتيتين: الجملتين في واضا الفارق ويبدو

 العلاقات(. تجمد )أي البلدين بين الدبلوماسية العلاقات وقف

 العلاقات(. قطع )أي البلدين بين الدبلوماسية العلاقات إنهاء

• [arret des relations diplomatiques entre les deux
pays.

• Lacoupedes relations diplomatiques entre les deux
pays.

 معنى اختلاف وهي الترجمة قطاع في الأهمية غاية في إشكالية إلى نأتي
 السياق. باختلاف نفسها الكلمة

 العربية، باللغة معانيها ومدلولية شيوغا الأكثر اللفظية الاختلافات تناول بعد
 التعبيرات مجال في الأهمية بالغة قاعدة عن الحديث إلى نتطرق أن يجب

 يتغير اللفظ أن الترجمة قطاع في يذكر حيث اللفظية، ومدلولاتها الاصطلاحية
 تتغير ثم ومن السياق، بتغير أو نفسه للفظ الاصطلاحي التعبير بتغير معناه

 يتمكن حتى للسياق والدقيق الجيد الفهم اللغة دارس على يتعين هنا ومن الترجمة.
 يعيش أن على القدرة لديه ويكون الاصطلاحي، التعبير مدلول إلى الوصول من

 التي عليها والمتعارف الدارجة اللغوية النماذج يلي وفيما للتعبير. الحقيقي المعنى
 ثم ومن السياق، اختلاف أو الاصطلاحي التعبير باختلاف المعنى اختلاف تبرز

 الترجمة. اختلاف

Maison

Ami de la maison

De bonne maison

٥٦
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Fille de grande maison
Maison cos

Maison de correction

Maison de Dieu

Maison de repos
Maison d'arret
Maison d'edition

Maison des fous

Maison Royale

 ذوات بنت

 دعارة بيت

 إصلاحية

 جامع كنيسة

 منتجع
 سجن

 نشر دار

 العقلية الأمراض مستشفى

 المالكة العائلة الأسرة،

 مختلفة. مواضع في ترجمته وكيفية(Tomber) فعل

La bombe est tombEe sur le
batiment.
[oiseau est tombE de son
nid.
Les feuilles des arbres
tombent en hiver.

 البناية على القذيفة سقطت

 عشه من الطير هوى

 الخريف في الأشجار أوراق تتهاوى

 هو كما للسياق وفقا تمامًا مختلفة بطرق يترجم أنه نجد )يراعي( فعل تناولنا لو
 نقول حينما الأتية الأمثلة في

Conserver
Avoir soin de

 على تحافظ أي

 ب تعتني أي

٥٧
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 القانون يراعي القاضي
Appliquer ع  ي يطبق

• القا Respecter يحترم أي ا الشعب عى  ج بول ير.

Garantir ر بكفل المواطنين حقوق يراعي القانون . ي
Se ل ينظر أو ب يهتدى أى النجوم يراعي الصحراء في المار guider

 ي ي

 يراعي الطريق في المار
٠٠ ء يلتز لأن [Poursuivre

 المرور إشارات
 ينبع م، ا.

Utiliser يستخدم أي الشعوذة يراعي الساحر

Perfectionner- أى ينفن عمله يراعي العامل
٣

Etudier يذاكر أي دروسه يراعي الطالب

. ا المغنى عى الأغندة كلمات . bبختا أ يي Choisir
 واللحن

 ر ي.

 تترجم الأولي الصفة أن نجد ذكية( )طالبة و ذكية( )رائحة نقول: حينما أيضا
(Intelligente) (Bonne)، تترجم الثانية الجملة في الصفة أما

- Bonne odeur, Odeur agrEable

- Etdiante intelligente

 هو كما للسياق وفقا تماما مختلفة بطرق يترجم أنه نجد )أخذ( فعل تناولنا لو
 نقول: حينما الآتية الأمثلة في

]'ai pris le livre de mon ami.

 )أخذت(. صديقي من الكتاب أخذت
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J'ai eu un haut degrE en maths.

 على(. )حصلت الرياضيات في مرتفعة درجة أخذت

Je tiens cette habitude de mon pere.

 )تعلمت(. أبي عن العادة هذه أخذت

Je leur reproche leur retard.

 اللوم(. )يلقي تأخرهم عليهم أخذت

]'ai suivi ton conseil.

 )اتبعت(. بنصيحتك أخذت

Il s'est mis a courir.

 )بدأ(. يعدو أخذ

 كما للسياق وفقا تماما مختلفة بطرق يترجم أنه نجد )أتى( فعل تناولنا لو أيضا
 نقول حينما الأتية الأمثلة في هو

L'assistance
trop tard.
]'ai amenE
lecole.

est arrivee
 )جاءت( الأوان فوات بعد المعونة أتت

mon ء ء frere de,
 )اصطحبت( المدرسة من بأخي أتيت

Lincendie a ravagE les ,
maisons. [(  دمر )اجتاح، البيوت على الحريق أتى

Je t'ai apporte l'argent.

٥٩
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 العربية اللغة من بالترجمة قمنا ما إذا الفرضية هذه في الحديث مجال ويتسع
 التعبير. في وفصاحة بلاغة من اللغة عليه تحتوي لما نظرا

 في بلاغة من العربية اللغة له وصلت ما عظمة نستشعر الآتي المثال ففي

 على الحفاظ مع مختلفة بمفردات السياق صياغة في الشاعر وفصاحة المرادفات
 الشاعر: يقول المعنى نفس

 العظام في تأجج نار وتنطفئ أستريح كي

 دوام من لوصلك فهل علمت كما أنا هذا

 الفؤاد في تأجج نار وتنطفئ أستريح كي

 ميعاد من لوصلك فهل علمت كما أنا هذا

 البدن في تأجج نار وتنطفئ أستريح كي

 ثمن من لوصلك فهل علمت كما أنا هذا

 المنام وقت مقلتي على ينثني لطيفك قولي

 سقام من فراش على الأكف تقلبه صب

 الرقاد وقت مقلتي على ينثني لطيفك قولي

 سهاد من فراش على الأكف تقلبه صب

 الوسن وقت مقلتي على ينثني لطيفك قولي

 شجن من فراش على الأكف تقلبه صب

 الضلوع في تأجج نار وتنطفئ أستريح كي الهجوع وقت مقلتي على ينثني لطيفك قولي

 رجوع من لوصلك فهل علمت كما أنا هذا دمو من فراش على الأكف تقلبه صب

 البرى في تأجج نار وتنطفئ أستريح كي الورى وقت مقلتي على ينثني لطيفك قولي

 منبرا لوصلك فهل علمت كما أنا هذا ثرى من فراش على الأكف تقلبه صب
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 تمرين

 مذهبي كونت أنها أقول أن أستطيع التي هي خصالا نفسي طبيعة من عرفت
 ومغالبة المكروه، على وصبر تهدئته، إلى سبيل لا المعرفة إلى ظماً الحياة: في

 أنه أرى بما وجهر للعواقب، حساب غير في المصاعب اقتحام إلى وطموح للأحداث،
 بالتضامن الشعور يكون ما كأقوى شعور ثم الخطوب، إلى ذلك يعرضني مهما الحق

 حسين( )طه الخير. من لنفسي أحب ما للناس أحب أن على يفرض الاجتماعي

(١١) LES ANTONYMES «CONTRAIRES»

 الأضداد

 بالمصطلح إلمامه ضرورة عن أهمية يقل لا ومرادفاته بالمصطلح المترجم إلمام
 مصطلحات حول مفتوحة نافذة إلى المترجم تقود والنواقض المرادفات لأن ونواقضه؟

 أمثلة يلي وفيما الجملة. بناء في الزاوية حجر بمثابة تعد والتي المختلفة اللغة

 ونواقضها. المفردات لبعض
absence م  غيابpresence حضور

absent غائبprEsent حاضر

acceptation قبول اrefus رفض

accepter يقبلrefuser يرفض

accord اتفاقdEsaccord اختلاف

accelErer يسرعralentir يبطئ
 ي

dEcrocher معلقا، شئا ل ر ب، )أناط على يعلق accrocher.. ينرل
(  ن. يرفع أثشب(٥ ر٠١ لتليفى
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achat vente شراء  بيع
acheter vendre يشتري  يبيع
acheteur ٠0 ع و vendeur  .ع مسري نا"
affirmer ner يؤكد  ينفي ينكر،
affirmation negation تأكيد  نفي

agrEable dEsagrEable  غير ا،1>١١١٥
 لطيف مناسب،

 بغيض
aller a venir هب يد de  من .ي ما-

allumer teindre€ يضيء يشعل،  يطفئ
am1 ·" صد emnem1  يى عدو

ancIen nouveau قديم  حديث

antipathique sympathique الظل ثقبل  لطيف

apparaitre disparaitre يظهر 4 بي و

 يحدفي
٩ avant apres قبل  بعد

approcher
loigner€ يقترب (s) ("s) يبتعد

armement dEsarmement تسليح  السلاح نزع
depart م arrIvee رحيل  وصول

arrIver partir يصل  يرحل

artificiel naturel صناعي  طبيعي
attaquer dfendre يهاجم  يمنع يدافع،
atterrir dEcoller يهبط  يقلع يحلق،
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atterrissage decollage الهبوط  ع ، الاقلا
augmenter diminuer يزيد  بقل

avancer reculer يتقدم  يبراجع -ا

avant ٦

apres قبل  بعد

avoir chaud ٣٥ avoir با: لحرا froid  د. يسعر رد يسعر. با: لبرد
avoir raison avoir حق على tort  باطل على
en bas en أسفل haut  أعلى
beau, bel, laid, e;
belle ,mauva1s جميل e  سي· قبيح،

beaucoup de peu من كثير de  من قليل

bEnEfice perte برح  خسارة

bEte intelligent مغفل أله،  ذكي
blanc, che ١٠ م noIr, e  بيل أسود

bon, ne ,mauva1s حسن e 2 سي

bonheur malheur سعادة  شقاء
bonprix, bon cher marchE غالي  رخيص

bouillant glace مغلي  مثلج
bruit silence ضوضاء  صمت سكوت،
bruyant silencieux مزعج  صامت

brler ٠ €teindre  يحر يطفئ

calme nerveuX,
inquiet هادئ  قلق عصبي،
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candide

certitude

chaleur

chaud

rusEبريء 

 »أ،
fraicheurحرارة ا 

froid،ساخن احار 

 ماكر

 شك

 المنعش الجو
 الرطب

 بارد

cel nuageu c1e; سحب،ا بها أسماء أ}م ج\ C.aIr•٠·
gr1S رمادية

 صافية سماء

comEdie

commencer

complet

compliquE
connu

content

confortable

conseiller

construction

construire

correct
courbe
(ligne)
coupable

coucher (se)

tragedie,
 كوسيي أdrame مددا

finirيبدأ 

incompletتمة كامل:، 
InConnuمعروب 

 استقو·

 ينصحdEconseiller -يم

destructionبناء 

٥٣

incorrectاسا= صحيح=، 
innocentجاني 

 »٠-أ-،ه
1٤

 دراما مأساة،

 ينهي

 كامل غير

 سهل بسيط،

 معروف غير

 مسرور غير

 مريح غير

 ب ينصح لا

 هدم

 يهدم
 خطأً

 مستقيم خط

 بريء

 ينهض يشرق،
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le coucher
du soleil

le lever du
oleilالشمس شروق الشمس غروب ا ى 

courage,
bravoure
court

croyable

debarquement

dEbarquer

debut

dEces

democratie

dedans

defaite

defaut

deja

dEpenser

dEprimE

derailler

derrire

dEsespoir

lachetشحاعة ا 

 إيي
dehorsبداخل 

Victoireهزيمة ،±
pas encoreسابقا 

 امس&أمى
JoyeuX,
ontentحزين وهن،/ ح 

mettre sur
rails, remettre

sur القضان·•٠. les railsبان عن ايخرج 
(fig.)
devantاخلف 

espoIr\يأس 

1٥

 جبن

 طويل

 يصدق لا

 إقلاع إبحار،

 يبحر يقلع،

 نهاية

 ميلاد

 ديكتاتورية

 بخارج

 نصر

 ميزة جودة،

 بعد ليس

 يقتصد يوفر،

 مسرور سعيد،

 على يضع
 يعود القضبان،

 الصواب إلى

 أمام

 أمل



dEsobEir obEir يتمرد يعصي  يطيع
dEsordre ordre فوضى  ترتيب

descendre monter ل  يبر يصعد

dessouS dessuS تحت  أعلى فوق،
dEtruire construire يهدم  يني
different analogue مختلف  مماثل

difficilement facilement بصعوبة  ينهوا لة

diminuer augmenter ينقص  يزيد

donner prendre يعطي  يأخذ

droite gauche يمين  شمال

€chec reussite,
succes )لوب  ح٠ نحا

€chouer  م

reUSS1r يرسب  ينجح
egal, e, aux ,inegal مساو e, aux  و عير متسا

entierement partiellement كلئا تماما،  جرد. ثا

entree sortie مدخل  محرج

entrer sortir يدخل  يخرج

envOyer reCeVOIr يرسل  يستلم
٠ م /epu1se,  م

fatigue repose منهك  مستريح

€quilibre desequilibre توازن  التوازن اختلال

est ouest شرق  غرب

€tE hiver صبها  شتاء
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٥faibleممتاز excellent ، ٥١

exportation تصدimportation اد"١  ير سديرا

eXporter يصدرimporter يستورد

extErieur خارجيinterieur داخلي

facile سهلdifficile صعلا

fachE غاضبheureuX مسرور

fortfaible قوي  ،٩١ ص،°

fatigue تعبrepos راحة

faux خطأvra1 صواب

femme رجلhomme رجل

fermE مغلقouvert مفتوح
fermer يغلقOuVTIr »بن ، يفدح

١٠fidele مinfidele غير خائن،
 أمين

 مبن

fille بنتgargon ولد

fragile هشsolde صلب

froid باردchaud ساخن

 عagner يفوزperdre يحسر

gan مكسب فوز،perte خسارة

genErositE كرم سخاء،avarIce شح بخل،

grand كبيرpetit صغير

gros سمينmaigre نحيف
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grOSSIr maIgrIr يسمن  ورد يحس،. نا نفقد•

guerre pax حريب  م سلا
heureusement malheureusement الحظ لحسن  الحظ لسوء
heureuX malheureu سعيد  سعيد غير

homme femme رجل  امرأة

honnete malhonnete شريف  شريف غير

horizmontal vertical أفقي  رأسي

impossible possible مستحيل  ممكن

imprudence prudence تهور  حدر

imprudent prudent حذر غير  حدر

inconfortable confortable مريح غير  مريح

inferieur  أسفل أدنى،
 ي م

superIeur أعلى

infidele fidele ا·• ء  مين عير أمين

illettrE, e lettrE أمي  مدفا٠ ع»

inondation exondation طوفان، فيضان،  مياه انحسار
 ا• -ح٠• الفضا احتا

intelligent ,bEte ذكي stupide  أبله غبي،
interdiction permssIon منع  تصريح
interdire permettre يمنع  يصرح يسمح،

interdit perm1s
(autorisE) ممنوع  مصرح

intErieur extErieur داخلي  خارجي
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interroger

inutile

invisible

jamais

Jeune

rEpondreيسأل 

 يهيم
vieux, vieilleاشاب 

 يجيلا

 مفيد

 مرئي

 أحيانًا دائفا،

 عجوز

Joyeux

leger, ere

lever

libre

loin de

lentement

marcher

maxmum

mEchant

menteur

moins

mort en

mort (deces)

neuf

nord

orgueil

 سعيد

 خفيف

 في توفي

 جديد

triste

lourd

nE en

v1euX

 حزين

 ثقيل

 بسرعة

 يضع

 أسير مقيد،

 من قريب

 يتوقف

 أدنى حد

 لطيف

 مخلص أمين،

 أكثر

 في ولد

 ميلاد حياة،

 عجوز

 جنوب

 دناءة

vite,
 ابدعrapidement ددط.

captif, iveا;: حر ر 
 ;ي

sincereكاذب 

plusأقل ا 

Vie, naissanceموت وفاة، ا 

sudساأم شمال« 
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 متواضع

 غربي

 مثابر مواظب،

modesteمعرور 

occidental, e٠، شرقي
orgueilleux

oriental, e

se بصمت taireيتكلم 

paresseuX

parler

 غني

 ثروة

 يبتسم يضحك،

 مؤدب غير

 مستحيل

 يقترض

 حل

 قذر متسخ،

pauvre
pauvretE
pleurer
poli
possible
preter
probleme
propre

 يكافئ
 مكافأة

 ي
 ما اشيءrIen شيء لا

 يجيب

 بطي·
 ينسى

 يفرغ
 نسأل

±­oublierيتذكر 

interrogerيجيب 

 متخلف /متأخر،avancE متقدم

punr

punition
quelque
chose
questionner

rapide

se rappeler

remplir

rEpondre

retardataire
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depart retour عودة رحيل

semblabe متشابهdifferent مختلف

SOIr مساءmatin صباح

 مmatine الصباح فترة

SOIree سهرة

souveraiete دولة سيادةdEpendance تبعية

temps ملبد طقس couvertصحو طقس temps clair

(II) LES DERIVATIONs

 الاشتقاقات

 للمعنى. ترجمة لأفضل الوصول إلى المترجم يسوق بالاشتقاقات الجيد الإلمام
 هذه مشتقات وبمعرفةOccupation )احتلال( كلمة تناولنا لو المثال، سبيل على

 فإننا "احتلال" الاسم من الفعل ترجمة وباشتقاقOccuper الفعل ومنها الكلمة
 أن نجد عليه وبناء للمعنى، دقيقة ترجمة وهي )يحتل(، العربية: اللغة في نترجمه
 الفعل إن حيث يستوطن أو يستعمر هي:(Coloniser) للفعل الدقيقة الترجمة
 استعمار. بمعنى(Colonisation) الاسم من مشتق

Occuper جملة نترجم أن يفضل القاعدة هذه من وانطلاقا un paysيحتل( 
 علم في لأننا بلدا( )يستعمر ترجمتها من أفضل الاشتقاق، إلى استنادا بلدا(،

 المعنى. في الدقة عن دوما نبحث الترجمة

La France sous l'occupation
 الاحتلال تحت فرنسا

٧١



ArmEs d'occupation
 الاحتلال جيوش

Mer

Terre

Lune

 اللغة: في الاشتقاقات أمثلة ومن

AtterrissageAtterir أرضا يهبط د ;جي==

AlunissageAlunir القمر على يهبط

 الآتي: الجدول في كما مختلفة بطرق الجملة صياغة على الاشتقاق علم ويساعدنا

D sourit timidement.
Il a une sourire timide.

 ،5 -أ م>،١ بخجل
٥  ي

Il prEsente l'obEissance
Il obEit ses parentsaveugle A ses parents.
aveuglement.

 لأن لوالديه. العمياء الطاعة يقدم

Un cri aigu
Crier avec acuitG

 حادة. صرخة
Des pleurs bruyants

Pleurer avec bruit
 صاخبة. دموع

Une conclusion breve
Conclure brievement

 ارة. دد ه- خاء تمه »ن ي
Un regard envieux

Regarder avec enve
 عائنة. حسود، عين
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Un effort incessant S'efforcer
incessamment; sans

CesSe يتوقف. لا مجهود

Une description vague
Decrire vaguement

 غامض. مبهم، وصف
Une rEussite incertaine

REussir sans certitude
 مؤكد. غير نجاح

Une participation active
Participer activement

 فعالة. مشاركة
Une Election massive

 ر

Elire massivement
 جماهيرية. انتخابات

Il avait un regard inquiet. Il me regardait avec
.inquiEtude قلقة. حائرة، نظرة ذو

Une interruption
momentanee Interrompre

momentanEment
 وقتي. مؤقت، توقف

Un passage brusque
Passer brusquement

 مفاجئ. مرور
Une privation complete

Priver completement
 كامل. حرمان

Une conduite imprudente Se conduire avec
imprudence متهور. حذر، غير سلوك
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rEpondre hardiment
Une rEponse hardie

 جريئة. إجابة

dormir avec agitation
Un sommeil agitE

soccuper passivement

 مضطرب. نوم
Une occupation passive

accuser perfidement

 سلبي. اهتمام
Une accusation perfide

 خائن. اتهام

Cet enfant a des yeux verts.

Un enfant dont les
yeux sont verts.
Un enfant avec des

.yeu vertsخضراوتان. عيناه اولد 

- Un gargon avec des
wetements dEchirEs.

- Un gargon dont
Ce gargon a des wetements [ les wetements sont
dEchires. dEchirEs.

Ln gargon ayant desملابسه. ممزقة -[ولد 
wetements dEchirEs.
- Les wetements du
gargon sont dEchirEs.
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 الكلمات بعض اشتقاق أن هي الاشتقاق في المترجم تواجه التي والصعوبة

 بحرف بادئة المشتقة الكلمة تكون ربما أو الكلمة جذر عن الشيء بعض يختلف
 مختلف.

 كلمة من مشتق فهوS'endolorir يتوجع( )يتألم، فعل ذلك أمثلة ومن
Douleurالاسم أيضا ومنها ألم، بمعنى Endolorissementأو تألم بمعنى 

Douloureux, Endolori,e وأيضا متألم، أو حزين بمعنى:  الصفة ومنها توجع،
Douloureusement euse، الظرف وأخيرا: محزن. أو مؤلم بمعنى: صفة وهي

 بألم. أو بحسرة بمعنى:

Ce mEdicament va calmer la
douleur الألم ، يذفة0 الدواء هذا

Il a eu la douleur de perdre
١ والدته لفقد بحزن شعر

Sa mere

Partager les douleurs de
quelqu'un ألمه أو أحزانه شخصا شارك

Femme en douleurs  المخاض في امرأة
La separation a €tE

douloureuse ·ا فهما ألما كا· • ف هرا

Cri douloureux  ألم صيحة
Il a vEcu des moments
douloureux pendant la  الحرب أثناء مؤلمة لحظات عاش
guerre
Cette brdlure est
douloureuse  مؤلم الحرق هذا
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 كلمة ومنها السابقة، الفرضية عليها ينطبق التي الكلمات من العديد وهناك
،Tristement Trsite والظرف (Tristesse) الصفة منها والتي حزن بمعنى

 يحزن· بمعنىAttrister الكلمة هذه من الفعل أن نجد

Cette nouvelle 1'a beaucoup
attristE ا هذا نه أ لخبر بشدة ٠٠ حرد

Il s'attriste de ne pas pouvoir
partir السفر استطاعته لعدم خنن

Une nouvelle triste  محزن خبر
Chambre triste  مظلمة حجرة

Couleurs tristes  معتمة ألوان
Mener une triste existence •. لبر بائسة حاة عا

Il est triste d'apprendre ٠1 يتعلم .. ا ء يى٥٠ س على لمر

Faire triste mine  مستاء بدا
Faire triste mine quelqu'un •• استقله  بفدور.

Baisser la tete trsitement  حرد )ا يحفص ':ثا أسه٠٠٠

Senorgueillir (Orgueil) الفعل منها ويشتق كبرياء، بمعنى  كلمة لدينا أيضا
 بكبرياء بمعنىOrgueilleusement الظرف ومنها تعظم، أو تكبر بمعنى:

,Orgueilleux منها: والصفة بخيلاء، أو بعجرفة أو euseأو متكبر بمعنى 
 مختال. أو متعجرف

Avoir l'orgueil de ses enfants
Par orgueil

٧٦

 بأولاده فخوراً كان

 الكبرياء بدافع
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Orgueilleux de
Orgueilleu comme un paon

(A) La nominalisation

 بب معتز ب، فخور

 كالطاووس بنفسه مزهو مختال،

 الترجمة في الاسم صياغة

La nominalisation consiste a transformer une phrase
en un groupe du nom que lon insere dans une autre
phrase (la phrase matrice).

Exemple:

Leministredel'agriculture
visite la Chine.

 الصين. يزور الزراعة وزير
Des camions se
sont tElescopees sur
l'autoroute.

Visite du ministre de
l'agriculture pour la Chine.

Tdlescopage des camons
sur l'autoroute.

 السريع. الطريق على شاحنتين اصطدام
Le maire de la ville
inaugure de nombreux
hOpitaux. [Inaugurationdenombreux

.hopitaux.
 من العديد يفتتح المدينة حاكم

 المستشفيات.
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La municipalitE vendra
des tableau aux encheres
dimanche. [Vente des tableaux auX

encheres dimanche
 اللوحات بعض تبيع سوف البلدية
 الأحد. يوم بالمزاد

Il s'est crEE une agence
/CrEation d'une agenceimmobiliere.
immobiliere.

 عقارات. وكالة إنشاء
La police a dEcouvert un
complot. [DEcouverte d'un complot

par la police.
 مؤامرة. الشرطة اكتشفت

Une nouvelle expErience
scientifique a rEussi. REussite d'une nouvelle

expErience scientifique.

Liquidation de tout le
stock de marchandises.

 تنجح. جديدة عملية تجربة
On liquide toutle stock de
marchandises.

Remise des mEdailles auX ...

 البضائع. مخزون كافة تصفية
On a remis des mEdailles
aux travailleurs les plus
mEritants.

La fraicheur vient a la
tombEe de la nuit.

 استحقاقا. الأكثر للعاملين الميداليات تسليم
La frafcheur vient guand
la nuit tombe.

 الليل. يخيم عندما الانتعاش يأتي
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tombent, une rafale de
vent suffit a dEnuder tous ١٨ 0. del٤ -h dA ''epoque le la clnute les

feuilles, une rafale de vent

 الريح هبة الأوراق، تساقط فترة في
 الأشجار. كافة لتعرية تكفي

les arbres.

chantieril fallait se ruer
sur la caisse a outils pour
y chercher une pelle.

 يجب كان الورشة، إلى الوصول بمجرد
 الأدوات صندوق إلى الإسراع علينا

 جاروف. عن للبحث
Une rupture ne pourrait
intervenir gu'apresgue
esndgociatio

t.١١٠٠١٢

 تفشل أن بعد إلا يأتي لا القطع
 ذريعا. فشلا المفاوضات

Ila €teligotependantgu'il
dormait.

 نومه. أثناء ربطه تم لقد

A 1'arrivEe au chantier, il
fallait ...

Une rupture ne pourrait
inrtervenir qu'apresl'echec
complet des negociations.

Il a €tE ligotE pendant son
sommeil.
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fond,_les rivieres entrent
en crue.

 الفيضانات تجتاح الجليد، يذوب عندما
 الأنهار.

Les coureurs ont pris de
grosrisquesendescendant
le col.

 عند حمة مخاطر العداعون واجه
 الجبل. سفح صعود

uand on recoit un

il faut donner une
signature._

 طردا تسلمنا عند الإمضاء علينا يتعين

Au moment de la fonte de
neige, les rivieres ...

Les coureurs ont pris
de gros risques la
descendance du col.

Il faut donner une
signature au regu d'un
paquet recommandE.

 مسجلا.
Ce tissu retrecit guandon

le1ave. /Cetissu rEtrecit au lavage.
 الغسيل. عند ينكمش القماش هذا
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(B) L'adverbialisation

 الترجمة في الظرف صياغة
Cest une transformation qui aboutita la crEation d'un

adverbe a partir d'un mot ou un groupe des mots de
classe differente.

Ex. Il agitd'une maniere franche; Il agitavecfranchise;
1l agit franchement.

avec franchise franchement  بصراحة بصدق،
avec amabilite aimablement  بمحبة بود،

sans regularite irrEgulierement  بعير انتظام، بعير
 تناسق

avec dEdain dEdaigneusement  باحتقار، بازدراء،
 باستخفاف

avec cruautE Cruellement  بقسوة

avec promptitude promptement  بعجلة، بسرعة،
 برشاقة

avec discrEtion discrtement  باحتشام، برصانة،
• لكتما  ا.

sans pitiE impitoyablement  رحمة بلا شفقة، بلا

sans habiletE malhabilement  فطنة بلا مهارة، بلا

en toute impunitE impunEment  عاقبة بلا عقاب، بلا
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avec نية بسلامة ببراءة، candeur

 بحذق بدقة،

candidement
subtilementavec subtilitG

aigrementavec بخشونة بحموضة، aIgreur

 بأمانة، بصدق،

 بإخلاص

 باختصار بإيجاز،

loyalementavec loyautE

 بعجلة بسرعة،

 ببراعة بمهارة،

 بوفرة بغزارة،

brievement
rapidement
adroitement
abondamment

avec brievetE
avec rapiditE
avec adresse

 بسخاء بكرم،

 بحيوية بنشاط،

genereusement
vivement

avec abondance

avec gEnErositE

avec vivacitE

 بيسر بسهولة،

 بلباقة بأدب،

aisEmentavec a1sance

 بمثابرة بمواظبة،

 بسماجة، بفظاظة،

 أدب بقلة

poliment
assidiment

avec politesse
avec assiduitE

discourtoisementsans courtoisie

Sechementavec بخشونة بجفاف، secheresse
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(C) L'adjectivisation

 الترجمة في الصفة صياغة

Cest une transformation qui aboutita la crEation d'un
adjectif a partir d'un mot ou un groupe des mots.

Ex. Une voiture de France; Une voiture frangaise.

Ex. Un arbre qui a de la mousse; Un arbre moussu.

Ex. Une personne qui a de la charitE; Une personne charitable.

Ex. Le revenu de la nation; Le revenu national.

Ex. Un esprit qui fait des inventions; Un esprit inventif.

Ex. Un jugement qui doit etre mis a exEcution; Un
jugement exEcutoire.

Ex. Un produit qui peut etre dissous; Un produit soluble.

ville urbain, citadin, eحضري مدني، ا 

campagne campagnard,
rural قروي ريفي،

lac lacustre  بن٥ ر8

 بحيري

oncle avunculaire  العم أو بالخال متعلق
,equestreو م cheval chevaleresque بالفروسية متعلق فروسي،

nord / septentrional  شمالي
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(D) La formation de verbe

 الترجمة في الفعل صياغة

 على الترجمة عملية في المترجم تساعد الفعل اشتقاق بكيفية الإلمام على القدرة
 الترجمة. كفاءة على ينعكس مما للجملة الدقيقة الصياغة

E. Faire des raisons; rationner

E. Eaire des tconomies; Economiser

E. Faire le surpent; serpenter

E. Former un groupe; grouper

E. EHre bauard; bavaruer

E. Rendre fertile; fertiliser

E. Deuenir bleu; bleuir

hardi, e s'enhardir
fruit fructifier

pa pacifier
morceau morceler
moulin moudre
dedain dedaigner
solide solidifier
plan planifier

 يتجرأً

 يثمر

 السلام ينشر

 يقطع
 يطحن

 يحتقر

 يعوي

 يخطط
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

code
coutume
court
moindre

codifier
s'accoutumer
raccOurCr

amoindrir

 يشفر

 يتعود

 يقصر

 يقلل

(V) LINTERPRETATION DES EXPRESSIONSs
IDIOMATIOUES

 الترجمة في لغويا الاصطلاح تأويل

 أهم أحد وهي الاصطلاحية، التعبيرات استعمال إلى المترجمين من العديد يلجاً

 بها بطريقة المعنى نقل على وقدرته المترجم دى اللغوية الكفاءة تبرز التي السبل
 أكبر وتحصيل اكتساب على القدرة لديه من هو المتميز والمترجم لغوية، فصاحة

 جيدة ترجمة لصالح التعبيرات هذه تطويع وكيفية الاصطلاحية التعبيرات من كم
 الصياغة. محكمة

 الآتي: منها نقتطف أن ويمكننا وجمة، كثيرة الاصطلاحية والتعبيرات

Ecorcher l'anguille par 1a
queue
Ne pas y aller par quatre
chemins

 النهاية من ابتدأ

 لهدفه مباشرة اتجه

Mon siege est fait (n.)
Tenir quelqu'un
chambre

en

٨٧

 قراري اتخذت

 عليه احتال



Rdcrier contre une
injustice
Sejouer de quelqu'un

]e vous en fais juge

Tenir le haut du pavE (n. m.)

Bouche cousue!
Avoir une araignee au
plafond
Ne plus sy reconnaitre
Se brouiller pour une
bEtise
Garder une poire pour la
soif
]'ai fait le zigoto
Prononcer un discours ex­
abrupto
Shabiller galamment

Se jeter dans les difficultes
Le nombre des Etudiants
a vertigineusement
augmentE
Chanter victoire

٨٨

 به استخف احتقره،

 الأمر في إليك احتكم

 مرموقا مقاما احتل

 السر احفظ

 عقله اختل

 الأمر عليه اختلط

 تافه لشيء وتخاصم اختلف

 للمستقبل شيئا ادخر

 الأهمية أو المكر ادعيت

 خطابًا ارتجل

 أنيقة ثيابا ارتدى

 بالمصاعب ارتطم

 كبيرة بصورة الطلاب عدد ازداد

 بالنصر ازدهى



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Bouder contre quelqu'un  منه استاء

Cueter les louanges  بح .ى المدا" استحد

Se jouer des lois  لين. ، لاده١٠ ن ا ي لقوا

Amener pavillon  استسلم

Se laisser emporter a ... ل استسلم
Mourir au champ

d'honneur القتال ساحة في استشهد
Ouvrir une parenthEse  استطرد

Reprendre haleine  نشاطه استعاد أنفاسه، استعاد
Se refaire une virginitE

(Fig) وطهارته نقاوته استعاد
Aller plus vite que la

muS1que الأحداث استبق الأمور، استعجل

Hater quelqu'un de  شخصا استعجل

Recommander son ame a
Dieu  للموت استسلم الله، استغفر

Presser quelqu'un comme
un ا أ+ استغله ستغلال citron  بسح

Voler de ses propres ailes  نفسه على اعتمد غيره، عن استغنى
Se noyer dans les

digressions الكلام في استفاض
Chercher querelle a

quelqu'un تحداه شخصا، استفز
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Rendre son tablier
Faire triste mine a
quelqu'un
Aller aux nouvelles
]e lai tapE de cent livres
(v.tr.)
Boire les paroles de
quelqu'un
Se payer la tete de qqn

Travailler a la tache
Travailler comme un
galerien
S'habituer A faire du sport
La fureur s'empara de
moi
Se mettre sur le chemin de
quelqu'un
S'incliner devant
quelqu'un
Vivre en cEnobite
Se ranger du cotE de
quelqu'un

٩٠

 تنحى استقال،

 بفتور استقبله

 الأخبار استقصى

 جنيه مائة منه استلفت

 بانتباه إليه استمع

 خدعه أو به استهزاً

 التزاما اشتغل

 شاقة أعمالا عمل بعناء، اشتغل

 الرياضة ممارسة على اعتاد

 شديد غضب اعتراني

 شخص طريق اعترض

 له خضع بتفوقه، له اعترف

 الناس اعتزل

 حزبه اعتنق

 بجسمه اعتنى



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Faire ثروة على حصل نجح، اغتنى، son beurre

Faire تباهى افتخر، trophEe de

Fais لك بدا ما افعل ce que tu voudras

Ne النار اقتحم pas bouder au feu

Se الضروري على اقتصر rEduire au necessaire

Avoir الهموم ساورته اكتأب، le bourdon

Decouvrir قضة اكتشف le pot aux roses . سر

Surprendre سرا اكتشف un secret

•• بالخطب عمل ١Se- كتفى payer de mots  عير مل..

Se بالقليل اكتفى contenter de peu

Se اجتزاً ب، اقتنع اكتفى، payer de

F€ter الحب بعيد الاحتفال la Saint-Valentin

De فورا الآن، ce pas

Le الرفيع الأسلوب haut style

 أبذا يبارحه لا الألم
La douleur ne lui donne
point de treve

 ، ذ،عية كائن مجرد هو الإنسان
['homme n'est qu'un
vermIsSeau

ha-1-/٢ ه ا٠٠٣٠ لنها ة et l'omega (Hig.)
٠ و!

٩١



Vdrifier une nouvelle  خبر صحة من التأكد

Harceler l'ennemi  و يمر. ا· لتحر بالعد

Rester sur la touche  التدخل عدم التزم
Glaner des

renseignements معلومات جمع التقط،
Rdclamer l'indulgence (v.

(.tr الرحمة التمس
Trouver une excuse  عذرا التمس

Il m'a priE de l'aider  المساعدة مني التمس

Le prixy compris les frais  النفقات فيه بما الثمن

Les si et les car  والأعذار الحجج
La civilisation arabe

a الغرب على .ا.ت العربية الحضارة rayonnE sur tout
1Occident كله

Louange a Dieu, maitre
des العالمين رب لله الحمد deux mondes

Le dessus du panier (Fig.)  الأفضل الصفوة، الخيار،
Les lueurs lactescentes de

١٠l'aube• الأ الخط لفجر  من بيل•

Lor est un passeport
universel الأبواب جميع يفتح الذهب

Priere de ne pas fumer •• التد عد حا  حين م ء٠ لر

٩٢



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Les sportifs ont leur
jargon لريا لهم د لغتهم الخاصة  صيور

Bonne vautrenommee م
mieux أ الطنة السمعة فضل ا٠ لغنى ceinture dorEe  من٠.

Bonne vautrenommee م
mieux que ceinture doree  مل حير. ا الصدت لحسن ا٠٠ لغنى

La faim fait sortir le loup
du المحظورات تبيح الضرورات bois

Lair et la chanson (fig.) . هروا الحققة الظا

Les Us et les coutumes  والتقاليد العادات
L'homme propose et Dieu

dispose-١ العدد لتفكير لرد التد ب  بير .في و. في.

LopEration se traduit par
une• ·خسا.٠ ه العملة perte  ره عن لنمحص•

Au royaume des aveugles,
les العميان بلاد في ملوك العور borgnes sont rois

La finjustifie les moyens ١ الغادة لو سلة .. لبرر•

Sa chambre est tout son
unIvers  كلها دنياه هي الغرفة

La goutte d'eau qui a fait
dEborder البعير ظهر قسمت التي القشة le vase

L'affaire en question . لحل• ا القضة لتى لصددها

L'angoisse l'habite  يلازمه القلق

La langue est le vEhicule  عن يعبر الذى الوسيط هى اللغة
« «

de la pensee  الفكر
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Cue الله رحمة عنه، الله رضي يرحمه، الله Dieu lui fasse paix
 عليه

 العليا الإدارية ة٠ اله-<
La haute cour
administrative (adj.)

Je... لك المخلص suis tout wOtre (adj.)

•• لا ء On لمر ne se refait pas  ينعير

 خداعة المظاهر
Lhabit ne fait pas le
moIne

Les القحط الضيق، العوز، المقصود: vaches maigres

Les الرخاء الوفرة، الغنى، المقصود: vaches grasses

Avoir أبله مخبول، المقصود: la tete fElEe

Limportant أن المهم est que

Le·٠ ر لنفس ا؟· dernier soupir  حير

Se الحصان امتطى mettre en selle

Femme القوام حسنة امرأة bien roulee (Fam.)

 اللسان سليطة امرأة
Une femme harengere
(Fig.)

Vieille ع bique (Hig.)  مسنة امراة

Noter الغير أخطاء إلى انتبه les fautes d'autrui

 أجداده إلى انتسب
Se rEclamer de ses ancetres
(v. pron.)
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

ar walk-over ou

REgler son compte a
quelqu'un

Tourner du cotE de
quelqu'un

Se glisser furtivement

r de son travail
s vite que les

banniere

uille حوله من

 هاجم

Attendez-moi. عدا sous l'orme l -  مو يعطي

٩٥



Mitrailler quelqu'un de
questions نها ل على ا٠: بل الأسئلة• (Fig.)  من بوا. سحل

Lncendier quelqu'un
(.Fam) والسباب بالنقد عليه انهال

Harceler quelqu'un de
questions الأسئلة من بوابل عليه انهال

S'attabler a son travail  له وتفرغ العمل في انهمك
Le krach de la bourse de
New York  نيويورك بورصة في مالي انهيار

Remuer l'ordure, la boue  بح.١٠ هتم الفضا

Occupe-toi de tes oignons  بسوا هتم "نك٠٠١٠

On ne vous a pas sonnE  يعنيه بما اهتم
Occupez-vous de ce qui

vous يعنيك بما اهتم regarde
Lnstrument A vent  مزمار نفخ، آلة

]e cherche du boulot  عمل عن أبحث
Publier quelque chose urbi

• العد• ١ لقر et, بلغ orbi  لن.• يبيروا.

Raper un wtement  دو.. ع بلى "تا

Notre pere venu a
,Beyrouth أشغاله، لبعض بيروت إلى القادم أبونا soi-disant pour

affaires  قوله حد على

Est-ce que tu me prends
pour مغفلا؟ أتحسبني une poire?
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

en'[ أتعهد عاتقي، على الأمر هذا أتخذ fais mon affaire
 مر مبهد.. ا؟١ مالقا

e[ حدث كان لو كما جيدا أتذكره m'en souviens comme si
c'Etait بالأمس hier

Je قلت عما١ أ retire ce quej'ai dit  نراجع
Faire ع suer quelqu'un  اتعنه

Mettre الظنون أثار la puce loreille

Faire في أثر vibrer

 بالالحا علنه أثقل
Fatiguer quelqu'un de ses

٠ 7 prIeres ح٠٠٠

 شخص شجاعة على أثنى
Vanter le courage de
quelqu'un

$ كثير اللغط•  أء لها
deOn a fait beaucoup

tapage مل• حوا لير autour d'elle

L'affaire حددد• المسألة ت أ a rebondi .. من ليرد

,Rendre مضاد بهجوم قام بحدة، أجاب bailler le change

REpondre با لغا أحاب لمثل du tac au tac . لري..

Monter بحزم الأمر أجرى une affaire raide
Faire سن و une ronde . جرى تفتشا١

 البحث من لمزيد دعوى أجل
Renvoyer une affaire pour
supplEment d'examen

٩٧



]'ignore ou il a Ete se giter - .{  يشيم يل., جهل

Se baigner dans le sang  مجزرة أحدث

Remporter victoire  انتصاراً أحرز

Sexprimer en termes
choisis كلماته انتقاء أحسن

Rdchauffer un serpent
.٠ لا٠ ١٠dans أ لى son sein  يسدحو من ء حسل

Cuand tu arrives, fais-moi
٠٠.٠٠٠ إ ع

s1gne  حصر حبس حبري

Tomber entre les mains de
l'ennemi أسيرا أخذ

Aller son train  مجراه أخذ
Fermer la bouche a  ع ع

quelqu'un  افحمه اخرسه،

Rendre quelqu'un la
ra1Son والإكراه بالقوة أخضعه

Soumettre quelqu'un a un
test لاختنا أخضعه  ر.

Faire une gaffe  زل أخطأ،

·٦ Faire•• ،• كاد اذ-٠٠ أ فشل فى naufrage au port  حر يجح ، حفى
 لحظة

Faire un bide  فشل أخفق،

Prendre une veste  فشل أخفق،
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Les €cailles lui sont
tombees خطأه أدرك des yeux

Toucher sa fin ٠ رن ك أد نها لته

Se mettre en regle  عليه ما أدى
Tambouriner une  د

nouvelle  نشره نباً، أذاع

Prendre son parti
(DocilitE, Soumission,  أذعن
obEissance ( إذعان
Rabattre l'orgueil de

quelqu'un زهوه من كسر نخوته، أذهب
Se debander l'esprit  ع

 ذهنه اراح
Lmputer l'echec a la

malchance الحظ سوء إلى الفشل أرجع
Faire valser quelqu'un

(Fig) مكان كل إلى أرسله
Tracer a quelqu'un sa

conduite أرشده
Eclairer la religion de

quelqu'un له أوضح أرشده،
]e me soumets A sa

dEcision لقراره أرضخ
]e dEsire vous parler ٠٠ ء. )ة أغب فى الك التحدث

Suer sang et eau  نفسه أرهق

Se fatiguer pour rien ٦ و ء

 سدى نفسه ارهق
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quelqu'un
Jeter un voile sur quelque
chose

m'a ch
le caque

'--n
un dElit

'un
Ilonger la sauce (Fi.

Cest simple comme
bonjour

 ا٠٠

 شيء على الستار أسدل

 الكتابة في أطال القول، في أسهب

 السهل من أسهل



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

ort de pres

e me trouve mieuX
emercie de votre
e

cafard dans la

coup de bambou
Ramener quelqu'un a une
meilleure conduite

r une tape (n. f.)
n rade, etre en

Gober des mouches
es oreilles a

de quelque

s dessus! (loc.

Echauffer les oreilles a

sea

una

 ا٠١

 .نون

 أوغر غضبه، استوقد غيظه،



Chateaux en Espagne  أحلام أضغاث

]e vous garantis le succes  ع.. صمس بالنحا لك٠ أ.
Se laisser ferrer  رضخ أطاع،

Regarder sur  أشرف أطل،

Ouvrir les vannes (n. f)  ل العنان أطلق
Laisser vaguer SOn

١imagination طلق لخاله العنا· • لا

Donner vemt a sa colere • العنا لغضده  ا., طلق

Montrer de quel bois il se
chauffe قدراته أظهر

Remettre en question  في النظر أعاد
Remettre sur les rails

(Fig) الصواب إلى أعاد
Remettre quelqu'un en

selle مركزه إلى أعاده
Faire vivre quelqu'un  بمصاريفه تكفل شخصا، أعال
]e regrette de vous avoir

fait الانتظار على حملتك أن أعتذر attendre
Donnez-moi un

echantillon عينة أعطني
Donnez m'en encore  المزيد منه أعطني
Donner une impulsion au

projet للمشروع دفعة أعطى

١٠٢



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

S'impliquer dans son
travail
Faire un tableau vivant des
€venements
Je vous tiens quitte du
reste
Combler quelqu'un de
bienfaits
Tourner de leil (Fam.)

REduire quelqu'un a qui

]e lui ai rivE son clou
Rabaisser le caquet de
quelqu'un
S'imbiber de vin

Avoir vidE son carquois

Laisser le champ libre a
quelqu'un

L/idEal c'est de...
Rogner les ailes a
quelqu'un
Casserlesreinsaquelqu'un
(Fig)
]e m'en remets A Dieu

 لعمله وقته كل أعطى

 للأحداث أمينًا وصفا أعطى

 الباقي من أعفيك

 النعم عليه أغدق

 عليه أغمي

 الرد على القدرة أفقده شخا، أفحم

 أسكته أفحمته،

 أفحمه

 النبيذ شرب في أفرط

 جعبته أفرغ

 الحرية أعطاه المجال، له أفسح
 المطلقة

... أن هو شيء أفضل

 وكرامته قوته شخصا أفقد

 العملية حياته دمر أفلسه،

 الله إلى أمري أفوض
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e[ إليك أمرى أفوض m'en refere a vous
 »ن

e[ الأمر إليك أفوض m'en rapporte a vous

Tuer للمة أقا le veau Gras  وا. م

 سرور بكل دعوتك أقبل
]'accepte votre invitation
avecjoIe

 كالعاصفة أقبل
Arriver comme un boulet
de canon

Se بذنبه أقر reconnaitre coupable

Moins مضى وقت أي من أقل que jamais
Multiplier ء les incidentes . عدرا. م من١· كثر اضدة الا الجمل استخدا•

Garantir نناً صحة أكد une nouvelle

Se بكثرة أكل caler les joues

Manger عاديا طعاما أكل a la gamelle

e[ جذا لك شاكرا أكون vous serais fort obligE
Ouvrir ع une fenetre sur  على الضوء القى
Vomir ع des injures  لم. ر· لقى بالشتا·

Jeter ع un coup d'cil  على بنظرة القى

 احتماله ن،،تطيع لا ألم
Une douleur qu'onnepeut
tolErer
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Savoir tous les tenants
et معطيات بكل التفاصيل، بكل ألة les aboutissants d'une

affaire  القضية
Douleur qu1 lacere le

٦corps لم ا٠ لجسم  يعري

Avoir du pain sur la
٩٥ كثير له« planche أمامه عمل  ، يفوم.

Bombarder quelqu'un de
questions الأسئلة من بوابل أمطره

Sasser et ressasser une  ة ة ع ع ر

affaire . وا مر. في معس تدققا لحثا الا·١٠

Lmposer des conditions  شروطا أملى

]e vous accorde du temps  مهلة أمنحك

Laisse-moi respirer  قليلا أمهلني
Choses qui se referent au

· بالما ٠٠٠ ع تتعلق (٣passe  صي. مور

]e vous suis redevable de ... ب لك مدين أنا
]e suis enrhumE, j'ai le nez

bouchE مسدود أنفي مزكوم، أنا
Tu es vraiment dEroutant  محير أنت
]'attends impatiemment

son بلهفة عودته أنتظر retOur
Rendre justice a

quelqu'un بحقه اعترف انصفه،
Regarder a deux francs  مضض على أنفق

١٠٥



Echapper a un Echec in
extremis
Rogner les ongles  ة
quelqu'un
Suser au travail

Rompez les chiens (Fig.)

Va pour (Fam.)

Le comble des honneurs
Je souhaitais pouvoir
vous aider
Rassasier quelqu'un
d'injures
Trafner quelqu'un dans la
boue
N'importe qui

Cuoi de neuf?

Nimporte quoi

N'importe ou

Nimporte quand

N'importe comment

Voter des deux mains

١٠٦

 الأخيرة اللحظة في الفشل من أنقذ

 قدرته أنقص

 العمل في نفسه أنهك

 مزعجة مقابلة أنهى

 أقر أوافق،

 المجد أوج

 مساعدتك أستطيع لو أود

 شتائم أوسعه

 واهانة شتما أوسعه

 إنسان أي

 جديد؟ أي

 شيء أي

 مكان أي

 وقت أي

 طريقة أية

 وحماس قوة بكل أيد



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Mains طاهرة نظيفة، أيد blanches (Fig.)

( ٠٠٠: اثا ر اعادته أ ٥
Rebondissement d'une

enquete ء و دحعيى ر ،
Mise احالة على المعا" a la retraite

 ل ء

Si ذلك في رغبت إذا أردت، إذا ca t'amuse

GenEralement بوجه عامة، بصورة تكلمنا اذا parlant,  ء

.loc) الإجمال Adv.)

 هكذا الأ ظلت اذا
Du train o vont les

choses مور ء

Si يناسبك يروق هذا كان إذا cela vous agree

Si يناسبك هذا كان إذا ca vous chante

٠٠١Se كتفى ا لضر borner au nEcessaire  وري.

Sinon أ غير أن، إلا que

 البصر مدى إلى
Tant que la vue peut
s'etendre

Voila الأمر سر إليك le mot de l'€nigme

Ote-toi عني! إليك de mes yeux!

٣ «ي  ا٠١ لطيور على أشكا لها
Cui se ressemble

s'assemble دفع• إا

• الاشاة• اللبب٠١
A bon entendeur peu de

paroles يفهم رد ء مل.•. ءا

Si الله شاء إن Dieu le permet

 ا٠٧



Son بال ذ ا·فضله mErite est bien mince  ي. عير ءا
 م

Un مخادع أي بوجهين إنسان homme A deux faces

Tu·" ما ك تد لا انك ل ne t'entends pas  دفوا رد ء

e[ حال أحسن في إنني me porte A merveille

 المعدة خاوى انه
Ne rien avoir dans le

٠casaquIn ع

٠Cest.. بب تتعلق مسألة إنها une question de ...

Cest نها عة' مسألة une question
incidente. فر: ء

 لك٠- فضلك،ا· أ·١
]e vous suis obligE; Je suis

votre ممس .لي سير واي obligE

UnenEgligencecontinuelle أو قبوله يمكن لا مستمر إهمال
n'est احتماله pas tolErable

Gare اذا اباك a toi si ...
 م٠ ج

 بالفشل محاولاته كل باءت
Toutes ses tentatives
avaient EchouE

 بك! الله بارك
Oue le bon Dieu te
patafiole!

 ناء
Mettre une chose sur le

mEtier نر.

٥٥ Vendre دا ع a vil prix  بحس بدمل.

Lunion قوة بالاتحاد fait la force

 ا٠٨



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Ouoique على حرصت مرضها، من بالرغم malade, elle a
tenu المجيء A venir (conj.)

 بالمناسبة
Entre parentheses, par
parenthses, loc. Adv.

Le ممكن وقت بأسرع plus tOt possible

Sans كلفة بلا ببساطة، fagon

Chercher توجد، لا حيث المصاعب عن بحث midi a quatorze
heures ظله عن كالباحث كان الأمور، عقد

A ورعايته الله بحراسة la garde de Dieu

De ا·: fagon que, (oc. conj.)  لا بحيف

Touchant مصالحك بخصوص vos interets

Tordre مستاً بدا le nez ¢  ي

• الفنا هذا بدأً يلمع تحمه
Cet artiste commence A

percer•. لا.

Faire المال بذر valser l'argent (Fig.)

Se جهودا بذل fouler la rate

Se جهده قصارى بذل mettre en quatre

Faire ل جهده قصارى بذل tout au monde pour

Remuer للنجاح وسعه في ما كل بذل ciel et terre

De النحو هذا على بذلك، cette fagon

١٠٩



 الله وجود برهان
Preuveparl'idEe duparfait
(Philo.)

 رأي صواب على برهن
Prouver le bien-fondE
d'une opinion

A دعحلة la galopade .. بسرعه،

D'un دذ٠ هن air vacant  بسروا

Avecla croix et la banniere
(.Fig) بصعوبة

De تلقائيًا، اختياريًا، خاطر، بطيبة gaietE de ceur, (loc.
(.adv بسرور

Renaitre حياة بدأً كالعنقاء، شبابه تجدد بعث، de ses cendres
 جديدة

Sans عن النظر بغض €garda

Grace الله بفضل au ciel

Rester مغمورا الذكر، خامل بقي dans la pEnombre

Rester كان ما ينل لم جوعه، على بقي sur sa faim
 يتوقع

Combien هذا؟ بكم vaut cela?

D'arrache انقطاع بلا pied

Sans هدنة بلا انقطاع، بلا rEpit

Sans هوادة بلا انقطاع، بلا remission

 ا١٠



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

 جه.ا«
Sans crier gare!

Sans chichis

Tout d'une trotte (n. f.)

Sur le velours (Fig.)

Sans blague!

Sans bornes

Arriver au port

Dans la pensEe de
La couleur de cette robe
s'est Eclaircie avec le
temps
Comme ci comme ga

Tant bien que mal

Faire la part du feu

Se mettre en pantoufles

 العمة بالمسنة برر ابد

 تحذير بلا

 تكلف بلا تصنع، بلا

 توقف بلا

 مخاطرة بلا جهد، بلا

 مزح! بلا

 له حد لا نهاية، بلا

 هدفه بلغ

... بقصد ،... بنية

 الزمن بفعل الثوب هذا لون بهت

 بين بين

 اتفق كيفما بين، بين

 شيء، كل يخسر لا تى شيئا ترك
 الكل يخسر لئلا بالبعض ضحى

 تكلف بلا تصرف

Echanger des impressions

 /يج/ا ،د+ ر
١١١

 الرأي تبادل

 نشرت [قد



Rire dans sa barbe, sous
cape
Suire quelqu'un comme
un caniche
Se ranger a l'avis de
quelqu'un
Boire le calice jusqu'a la
lie

Se garer d'un danger

Sous les voiles de la nuit

Sous le voile de l'amitiE
Arriver comme mars en
careme
Faire tourner et virer
quelqu'un (v. intr)
Se farcir tout le travail

Vive la libert6!
Ne savoir sur quel pied
danser
Faire le Zouave

Se battre de la chape de
l'6weque

Se debarrasser d'un poids

١١٢

 خفية ضحك تبسم،

 ظله مثل تبعه

 رأيه تبنى

 وصل الثمالة، حتى الكأس تجرع
 والمرارة. الألم درجات لأقصى

 خطرا تجنب

 الظلام جنح تحت

 الصداقة ستار تحت

 أكيدا تحقق

 لنزواته وأخضعه شخص فى تحكم

 كله العمل وحده تحمل

 الحرية! تحيا

 تردد تحير،

 تخادث

 أحذًا تعني لا قضية على تخاصموا

 منهم

 ثقل أو حمل من تخلص



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Glisser des mains de
quelqu'un منه تخلص

Rester en arriere de  عن تخلف
De م fantaisie  و٠٠ هما تخلا،

L'imbrication des
SOuvenIrS الذكريات تداخل

]ongler avec les idEes  بيسر الأفكار تداول

Bien mener sa barque  بجدارة تصرف امره، تدبر

De proche en proche  رويدا رويدا تدريجيا،

Faire le plat valet  تذلل

Reprendre ses billes  مشروع عن تراجع

Nomination a un poste  نره. "قة ،١ لهأ، أعلى، تعيين في
 م

superIeur أعلى .،0 من

Se laisser tenter par
l'argent ·به المال ك"  يعود لرد

Laisser la porte ouverte a ...  ح

. لرد ل محالا "ك

Se laisser manger la laine  مقاومة، غير من يجرد نفسه ترك
sur le dos  سرق استثمر،

Laisser en rade (Fam.)  هجر ترك،

Se bouffer le nez  جر تشا

Se chausser d'une idEe  و تشث بفكرة٥ ي

١١٣



S'obstiner dans son
opinion أبه استد تشث،  بر...

La dEroute des idees  الأفكار تشتت
REclamer en faveur des

absents للغا"·٠ س (v. intr.)  ببين نسفع

Se remettre avec
quelqu'un معه تصالح

Tenir le haut du pavE  تصدر

Vendre la peau de lours .. ا. بني لصرا ء ف"" قبل نمتلكه أ·

Se conduire
dEraisonnablement معقولة غير بطريقة تصرف

Se mettre en pantoufles  تكلف بلا تصرف

Se conduire galamment  بلطف تصرف

Agir en grande dame  وا.. لصربا لطف بنبل"

Se conduire avec
inconvenance بخشونة بوقاحة، تصرف

Rire du bout des dents  -اى اأ>، تصنع

Faire lidiot  السذاجة تصنع الغباء، تصنع

Mourir de faim  جو لصور غا.٠

Faire semblant de ·٠ بب. تظاهر

Faire تظاهر باللطف فيما هو يضمر patte de velours
 الأذى

١١٤



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

e ne pas
dre

uer la comEdie (Fig.)

ndre sur la
quelqu'un

Usurper sur mon droit

piona
n
son travail

agreer mes
alutations

nt
 ا

Tu dis une chose et apres
tu dEdis

Changez de refrain!

١١٥

 عنه ترجع ثم شيئا تقول

 راءى تصنع، يضمر، لا بما تظاهر



Avoir toute sa raison

ntre une loi

Repaitre ses yeux de...

Prendre son temps
et-vient

Faire un trou la lune

rfs en pelote

s un abime
ces aupres d

Mourir dans
l'impenitence

itres (Fig)

١١٦

 ويندم بذنوبه يعترف



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Lmprimer dans la
 م الذاكرة في ثت

memoIre

Cuelque chose le travaille  يقلقه ما ثمة

Regarder les pErils en face  خوف بلا المخاطر جابه
Se jeter aux pieds de

quelqu'un أمامه جثا
Se mettre a genouX  ركع خضع، جثا،
Retirer a quelqu'un sa

place منصبه من جرده
Tondre la laine sur le dos
de quelqu'un  سرقه جرده،

Tourner a tout vent  الرأي في تذبذب ريح، كل مع جرى
Beaucoup de bruit pour

 طحن بلا جعجعة
rIen

Tenir quelqu'un en
haleine ا" جعل لشخص قب حالة . دره في.

Tourner quelqu'un en
ridicule سخرة( )أو هزأة جعله

Avoir le timbre fel6  عقله اختل جن،

]eu de mots ٠٠ لن• بالألفاظ تلاعب ، حنا

Ne savoir ni a ni b  ر ر

 مطبقا جهلا جهل

REponse tapee  محكم جواب
REponse qui temoigne

d'une مفرط ذكاء عن ينم جواب grande intelligence

١١٧



Argument A la mie de -٥١٣
pamn  وهيه حجه

Ouitter le droit chemin
(.Fig) الصلاح طريق عن حاد

Se soutenir dans sa route  اتجاهه على حافظ
Tout ح de suite  الحال وفي حالا

Un cas unique (adj.)  فريدة حالة

Son heure est venue . ا أحله حا·

La derniere heure sonna  الأخيرة الساعة حانت

Bourrer le crane a ، ي لفق له • فا  رع. ، وا اقناعه حال ر بكلام
quelqu'un  م الكلا
Chercher a blouser

quelqu'un خداعه حاول
Jusqu'au trognon (Pop.) •• حلي ا٠م لنها كلئا دة،

Raisonnement de femme
saoule "لة٠٠  مفبوا عير حجه

Argument A la mie de
 ا-"

pamn  وهيه حجه

Chambre avec vue sur le
NiI تطل ة على لنبل .٠ حجر«

Arrondir les angles (Fig.)  الخلافات من حذ

Guerre d'usure  الاستنزاف حرب

١١٨



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

n quant-a-soi

Monter le job a quelqu'un

rd (Fig)

me pese

Jouir de l'estime publique
elqu'un un
hienne
a 1a pelle,

'argent
olis rEsultats

a plus de
ratelier

Cuand le vin est tirE, il
faut le boire
Se rembarquer dans une
affaire

passe Sur
Se

١١٩

 وبين بينه مسافة جود

 منه للانتقام وتهياً

 ينبغي شيئا، المرء

 أو مهم شيء



Avoir le trouillometre a
ZEro
Surprendre la bonne foi de
quelqu'un
Ton cil t'a trompE
Surprendre la religion de
quelqu'un
Gare la bombe!

Ne te gene pas!

Rester sur le carreau

Arriver au bout du tunnel

Ouerelle d'Allemand
Tomber sous le joug de
quelqu'un
Se mettre en tutelle
S'agenouiller devant le
pouvoir
Lettre Emaillee de fautes

Faute d' inattention

Faute impardonnable
Une idEe m'a traversE
l'esprit

١٢٠

 نيته حسن استغل شخصا، خدع

 عينك خدعتك

 غشه خدعه،

 حذرك خذ

 حريتك! خذ

 أرضا انطرح صريعا، خر

 قاسية مرحلة من خرج

 قوي مبرر بلا خصومة

 لسلطته خضع

 للرقابة خضع

 للسلطة خضع

 بالأخطاء مليء خطاب

 سهو خطاً

 يغتفر لا خطأً

 فكرة ببالي خطرت



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

 اسمه خلد
Lnscrire son nom dans les
fastes de la gloire

 البشر ذاكرة في خلد
Se survivre dans la
mEmoire des hommes

Le النا خدا sel de la terre  ل .ر

 أسوأً إلى سيء من يتطور داء
Maladie qui va de mal en
pis (aller)

Monter مؤامرة دبر une cabale

 الموضوع صميم في دخل
Entrer dans le vif de la
question

Fumer بإفراط دخن immodErEment

Laissez-moi tranquille  وشاني دعني

N'anticipons الأمور! نستبق لا دعونا pas!

D'un مراجعة بلا واحدة، دفعة seul jet

Raffiner مسألة في دقق sur une question

Preuve قاطع دليل sans rEplique
Son ع heure est arrivee  اجله دنا

Sans استعحا د ل hate . ون

Sans ب التزام دون تعهد، دون obligation de

 قوية ذاكرته
I a une mEmoire
d'Elephant

١٢١



Je احتمالي فوق ذلك n'y tiens plus

Habiller نقده ذمه، quelqu'un (Fam.)
Avoir ة و un pied de nez  سدى سعيه دهب

• النسا Tomber ذهب فى طى dans loubli  لا.•

Avoir راقب l'cil au bossoir

 كليًا عقب، على رأا
De fond en comble (loc.
adv.)

 رأيه يخالف رأبي
Mon opinion differe de la
S1enne

Faire اثنتي نام الانطلاق، نقطة إلى رجع le tour du cadran
 ساعة عشرة

Vieille أفكار أو بعادات متعلق إنسان رجعي، perruque (Fig)
 قديمة

Un رفيعة منزلة ذو رجل homme de qualitE

 ا ائشا د لى الحماة
REconcilier un dEsesperE

avec• ء•) د la vie

 الصواب إلى رده
Ramener quelqu'un a la
ra1Son

Vos أوامر رغباتك dEsirs sont des ordres
Refuser مر sans hesitation  درد. رد فض بلا"دد

Se الاستماع رفض boucher les oreilles

١٢٢



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

avail au

itiE des

r pour se

nomIque

rands traits

ent (adv.)

Une question simpose

vinaigre

١٢٣



Se mettre en route  انطلق مضى، سار،

Avoir le vent en poupe  م

 محظوظا كان الظروف، ساعدته
Cuoi qu'il en soit, je viens

.1oc) حدث مهما ساتي concess.)
]e m'arrangerai pour

arriver مبكرا أصل حتى أمرى سأتدبر tOt  »ي

]e saurai vOus retrouver  ددفم. عرة منك فكدفأ"" ساً

]e serai toujours votre
dEbiteur pour vos services  بن ا سا كور لخدماتك لك• مد دائما• لى
rendus
]e m'en souviendrai  لذلك سأنتقم

Rendre hommage A Dieu  لله سبح

La justice suivra son cours  مجرا اها العدالة ستأخذ

Nous sommes de revue  اللقاء فرصة لنا ستتاح
Vous allez payer hic et

nunc فورا ستدفع
Jeter un voile sur  ع

quelqu'un  اخفاه ستره،

Vos conseils seront ma
boussole$ ستكور د نصائحك ليلى  ا

Faire un pied de nez a
qqn منه سحر

Faire un pied de nezA  الأنف على الإبهام )بوضع منه سخر
quelqu'un (  مدر،. بع و. حة الكف أصا بقة

١٢٤



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Se به استهزا منه، سخر goberger de quelqu'un

Refuser... وجه في بابه سد sa porte a

Sous خفية سرا، main

Entrer به معمولا اصبح سرى، en vigueur

Feu عابر حماس الزوال، سريعة de paille

Prix فلكي سعر باهظ، سعر astronomique (Fig.)

Aller سلاح بغير المعركة إلى سعى au bois sans hache

 شيء على للحصول سعى
Se bouger pour obtenir
quelque chose

... ال نير تحت سقط
Tomber sous la sujEtion
de...

Tomber هامدة جثة سقط raide mort

 حدين ذو سلاح
Une arme a double
tranchant

 اللسان حفظ في الإنسان سلامة
Cui de tout se tait de tout
a pa

 م

Prendre مختصرا طريقا سلك un raccourci

Livrer السلطة إلى عليه المحكوم سلم un condamnE au
bras المدنية sEculier

» فى Nous عطلة أقن،٠ نها ا؟ نة نبو' ع passerons le week-
٠٠٠٠ ا

end الريف a la campagne

١٢٥



's ferons le necessaireأ م 

Veiller un malade

Tu feras bien le travail,
hein?

 باللازم سنقوم
 مريض راحة على سهر١

 أليس جيدة، بطريقة العمل تؤدي سوف
 كذلك؟

Une chose qui donne (ou  ا على يحمل التفكير، إلى يدعو شيء
qui laisse) a penser  التفكير

Prendre un coup de vieux

Occupant de bonne foi
'Avoir la tete comme une
citrouille
Un fauxjeton (Fam.)

Boire le calice jusqu'a la
lie (v. tr.)

Faire rubis sur longle

Je lai expliquE vingt fois

Avoir vent de
 إ
Avoir les cheveux en
bataille
Tracer le chemin a
quelqu'un
Cue Dieu rEcompense tes
efforts

١٢٦

 فجأة شاخ

 إيجار عقد بلا مكان شاغل

 المشاغل كثير شخص

 مراء منافق شخص

 حتى تحمل الثمالة، حتى الكأس شرب

 النهاية

 قطرة أخر حتى شرب

 مرارا ذلك شرحت

 ب علم ب، شعر

 مرتب غير مصفف، غير شعره

 الطريق له شق

 سعيك الله شكر



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

١٢٧



Volee de bois vert  عنيف هجوم متلاحقة، عصا ضربات

 لاذع ونقد
Faire vibrer la corde
sensible  الحساس الوتر على ضغط

S'assurer le droit de  حقا لنفسه ضمن ا

Se porter garant  كفل ضمن،
Une conscience €lastique

(Fig) متسا. هل  صمير

Moulin a vent  هواء طاحونة

Bien entendu, (loc. ad.)  بلا جرم، لا الحال، بطبيعة طبعا،
 شك

Cette question est revenue  بساط على مجددًا الأمر هذا طرح
sur le tapis  البحث

Jeter quelqu'un A terre  أرضا طرحه

Envoyer valser quelqu'un
(Fig) صرف طرد،

Virer quelqu'un (Fam.) (v.
(.tr صرفه طرده،

Recours en grace  العفو طلب
Se jeter dans les bras de

quelqu'un نته أ حمالته طلب  معوا و.•

GEsir dans loubli  ك• طوا النسا· ه

Un mouton A cinq pattes  عجيبة ظاهرة

١٢٨



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Rester ظل ا·٠ sur sa soif  راص عير
 م

 م

Rentrer مارس أن )بعد عاديا مواطنا عاد dans les rangS
 رفيعة( وظائف

Rompre جهارا عارض en visiere

 بعنف شخصا عارض
Vituperer contre
quelqu'un

Protester سره في عارض in petto

Se طلتًا اهدا عا للخلاص ceindre les reins . لا
Vivre ة aux depens de ·.. على عالة عاش

 حسابه على عاش
Manger au ratelier de
quelqu'un
Faire les quatre cents

COups.. لبر منحلة عشة عا"

 دائمة خصومة في عاشا
Vivre comme chien et
chat

Cue الله يرحمك الله، عافا Dieu te bEnisse

Se عانقه jeter au cou de
quelqu'un

 قله•
Epancher le trop-plein de

son. فيض عن عبر CCur

١٠٠ ، مغا ,Bigre ر عحنا ا لها quelle aventure!  مزه. من ،،..

Aller au trot  مشيته في اسرع عدا،

Nombre كسور بلا عدد rond

١٢٩



ce €gale

amme

expliauer sans detour

u'un auX

voir o est le cadavre
ds et le
ne affaire
fforts de

٢

ande pardon

ble (n. m.
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 لهجته أو مسلكه .ر

 مواربة بلا بصراحة، أمره عرض



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Sur un pied d'egalitE  المساواة قدم على

Recourir a la force  القوة إلى عمد

Ne pas fouler la rate  نشاط بلا عمل

Travailler a la vigne du  وإرشادهم البشر هداية على عمل
Seigneur  الخلاص لطريق

Travail de tout repos  للغاية مريح عمل
Il s'en est fait un monde,

Faire قة ·الحة عمل d'un cuf un bGuf ·٠ من

Travail fait a la hate  عناية ودون بسرعة أنجز عمل،

Dans peu, sous peu  قليل عما قريب، عن
Ventre affamE n'a point

d'oreilles ا عند لبطون ا·٠٠٠ لعقوا ل  دصيع.

Sagissant de •: عندما يتعلق د ا؟ . مر.
Avoir quelques notions

d'une علم عن إلمامات بعض عنده science
Faire une scene A
quelqu'un  و! و لخه عنفه

Racheter ses dfauts par
ses بمزاياه نقصه عن عوض qualitEs

REcompenser quelqu'un
pour خسارة عن عوضه une perte

Prendre la mouche  غضا ل
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pagnie a

ile devant les

fs en boule

r un travail

m'a prIse au

lidite d'un

Gangrene d'une sociEtE
(Fig)

Trainer quelqu'un aux
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Une idEe qui commence a
germer الظهور في بدأت فكرة

Une idEe qui vous trotte
par تشغلك فكرة la tete (v. intr.)

Sur-le-champ  حالا توا، فورا،

Sur un grand pied  والترف البذخ في

Dans limmEdiat, (loc.) .. في ا• لقر العا ب جل

Sous l'empire de la colere · لز 0 لا.١ عد سوره في ي ع+

Avoir plusieurs cordes A
٤٠ كثيرة ة  فى حعدنه حبل

son arC 4 »ن ٣ي و٠

Dans la vigueur de l'age ٠· عدوا الشاب• .. ا، فى

Droit comme un «l»  الاستقامة غاية في

Sous la rubrique de... ... ال فئة في

Dans la gEnEralitE des cas  الأحوال معظم في
]'ai deux vacances dans

mon شاغران مركزان مكتبي في bureau
Tenir les cordons de la

bourse النفقات زمام يده في
Regarder dun bon cil  بالرضى قابل

Rouler a toute allure  سرعة بأقصى قاد

'avir son calvaire ٠٠ ى شدددة محنة
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Juge صلح قاضي de paix

Faire طد باكتشاف قا une bonne trouvaille ٠٠ م.

Faire جميلة ببادرة قام un beau geste

Faire. حث قا ل ما مسألة un petit topo sur
une حوا صعير.. م question

 قاسة بدات- قا
Ne pas promettre poires

molles. بنهد م

Torcher قا بعمل على اعتنا• عحالةد son travail  ء و.. م

Trainer• قا بمهمه شاقة un boulet . م

- السا كه • ، ذا" ننقد قا سلو
Faire un retour sur soi-

٨ meme بى نفحص لي م.

ouer[ شيء بكل قامر son va-tout

Tenir قاوم pied a

 الموت قاوم
Avoir l'ame chevillEe au
corps

Ne أحدا يرحم لم الجميع، قتل pas faire de quartier

REcoler من )ليتثبتوا أقوالهم الشهود على قرأ les temoins
(\٦-٠

Unir بالفعل القول قرن le geste a la parole

Cuadriller لأن فسم ا حثا لى منا أ طق un quartier  رع ء٠

Votre مشاعري هزت قصتك rEcit m'a retournE
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

(.n.m »ي7٢]٣»
Vider un abces (Fig.)

Bouteille a l'encre (Fig.)

Cuestion en suspens

Halte la!
[
Rouler des idEes dans sa
tete
]e vous ai dEja dit

Un peu de decence!

Rire comme un bossu[
Lmputer une dEpense sur
un compte
Manger son pain dans sa
pocheم 
Avoir les ongles crochus

On aurait entendu une
mouche voler
 إ
Arroser la terre de ses
SueurS

 ا ا«
 الشر أو الخلاف أسباب على قضى

 غامضة قضية

 فيها يبت لم قضية

 قف!

 رأسه في أفكارا قلب

 أنفا لك قلت

 الاحتشام! من قليلا

 قهقه

 حساب على نفقة قيد

 أتانيا كان

 البخل شديد كان

 على كأن شامل، شكون يود كان

 الطير رءوسهم

 كذ

Les xEnophobes sont
Pقreis raestes ١

 أحيانًا يكونون الأجانب كارهو

 عنصريين·[
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Rendre ٦ quelqu'un laa
monnaie de sa piece  بكيله له كال

Ramener toutA soi • ا أنانثا كا·

Avoir (ou mettre) le pied
dans ثملا كان la vigne du Seigneur

Avoir la puce a l'oreille  م

 البال مشغول قلقا، حذرا، كان
Avoir la langue bien

pendue اللسان طلق أي اللسان، ذلق كان (Volubile)
Avoir une pensEe juste  الرأي سديد كان
Avoir la tete pres du

bonnet الغة«.، سريع كان
Avoir les ongles crochus •. ا البخل شديد كا·

• غة فى له ،كا· مبل م Etre ا شديد كا· لر portE sur • لا•. ا

 ، فوي ا٠٠ لى

Viser haut ، لنيل لكثير . سعى ح. ا ا شددد كا· لطمو
N'avoir pas le sou, etre

sans• الد•٠ كا le SOu  بن. صفر ل

Se mettre sur son trente et
un حلة أ•٠ كا (Fam)  بهى في ن

Avoir maille a partir avec
quelqu'un معه خصام في كان

N'avoir pas un fil de sec  كلئا مبللا كان
Avoir a qqn del'obligation

ou) له ممتنًا كان بمعروف، له مدينًا كان des obligations)
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Avoir une montagne a  إلى ميالا كان
Cet homme a mangE le

pain السجن في الرجل هذا كان du roi
Avoir une philosophie

optimiste متفائلة الحياة إلى نظرته كانت
Refrener ses passions  ء

 اهواءه كبح
Commander a ses
instincts  غرائزه كبح

Rogner les ailes a
quelqu'un يديه كبل

Vouer sa plume a la vEritE  الحق لخدمة قلمه كرس
Obtenir gain de cause

(Dr) الدعوى كسب
Gagner son paina la sueur

de تعده بحده حددنه،" عشه كسب son front  ا.٠٠٠٠٠9 بعرو.•

Gagner son paina la sueur
de حددنه" "ته كسب son front ٠.. بعرق فور.

Taire sa colere  غيظه كظم
Ne remuer ni pied ni

patte الحركة عن كف
Toutes mes amitiEs A vOus  لك والمودة التحية كل
Tous les chemins menent
A Rome  روما إلى تؤدي الطرق كل

Du 1er janvier A la Saint-
Sylvestre السنة طول العام، كل
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Tous mes veu de
bonheur كل لك بالسعادة أمنا" . .بي

La caque sent toujours le
hareng فه نما•• اناء كل .. ينصح

Tout dElit est puni par la
• القا· loi كل بعاقب دمة عليها  لول ٠... جر

Maintenant tout s'eclaire  الآن يتضح شيء كل
 ج

Tout est vanitE  باطل شيء كل
Tout m'incline a le croire

honnete• ءد كل فعذى لة بأنه للاعتقاد (v. tr.)  ر... سبي
Toute ame est responsable

de هنة كست بما• كل ses actes  رد... دفس

Tout ceC1 reste trouble
(adj) غامضا" هذا كل  ييعى

Chaquejour lui apporte sa
ration ·ا نصنه البه يحمل كل لمحن d'epreuves  من...٠ ء يوم.

Mot tombE en dEsuEtude  مهجورة مهملة، كلمة

Je suis toute oreille .. ا كلى صاغة آذا·

Cuelle heure est-il?  الآن؟ الساعة كم

Oue tu es belle! (adv.)  ع

 جميلة! انت كم

Comme ga vous chante  تريد كما

]'ai EtE temoin de
l'accident الحادث على شاهدا كنت
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب
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 المدرسة من عودتك لدى تتباطأً لا
Ne trainer pas en rentrant
de l'€cole

 للباً نفسك لاك
Ne vous laissez pas au

dEcouragement .لعن لدرلا

N'en... ب تعبأ لا soyez pas en soin

Rayez عليه تعتمد لا cela de vos tablettes

Tu علبه مه تفتأ لا ne taris pas d'Eloges sur
lui• لملي

Glissons ذلك على تلح لا lA-dessus

 لأمري تهتم لا
Ne vous occupez pas de
mo1

٥ و٥٥٥ ر ٥٥

Cela بك هدا يفضى لن دلك، من جدوى لا ne vous mene A rien 4 لي
 د

 شيء إلى

Ce ل حاجة لا n'est pas la peine de

Rien شذى يذهب شيء لا ne se perd

Rien ذلك على يرغمك شيء لا ne vous y oblige

Rien ء لا مستحيل n'est impossible .. لي؟

 عن المألوف، عن يخرج شيء لا
Rien qui sort du train-
train des Evenements

ordinaires المعتادة الأحداث
Son indifference me hErisse• مد مالاته لا  ديراي.

 لذلك مثيل لا
Rien n'est comparable a
cela

١٤٠



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Sans second

ous ne voisinons pas

 له مثيل لا

 أحدًا نخالط لا

On ne badine pas avec]  مسرحية )عنوان الحب مع هزل لا
l'amour  لموسيه)

Sans commune mesure

Prendre tout a la blague
Ne pas lacher quelqu'un
d'une semelle
N'avoir pas lair d'y
toucher
Ne pas ciller
Son imagination ne chome
pas
Nous n'avons pas gardE
les cochons ensemble
Ne savoir sur quel pied
danser
Manquer de prEvoyance
Il attend que les alouettes
hui tombent toutes rOties
Etre (encore) en nourrice

Bon a rien

N'avoir d'egal que

١٤١

 للشبه وجه لا

 الجد مأخذ شيئا يأخذ لا

 خطوة قيد يفارقه لا عنه، يبتعد لا

 )بالأمر( اهتمام عليه يبدو لا

 يتحرك لا

 خياله يتوقف لا

 بيننا الكلفة رفع يجب لا

 يأخذ جانب أي يدري لا

 أنفه من أبعد يرى لا

 جهد أي بذل يريد لا

 رضيعا يزال لا

 لشيء يصلح لا

 إلا يضاهيه لا



Ne savoir A quel saint se  أو المأزق من يخرج كيف يعرف لا
VOuer  جد ي،،ذة بمن

Ne pas en ficher une  م

٢ ramee شيئا يعمل لا
Ne pas en ficher une rame  ر

(Fam.)  شيئا يفعل لا

Ll n'est pas bien portE de
(Fig)... أن يليق لا

Long comme un jour sans .- لا
pamn  يبهي
Laisser passer l'eau sous

les لعنده لا دما" لا ponts ٠٠.• يهلم

Galoper une femme
(.Fam) امرأة لاحق

Faire patte de velours  المودة أظهر لاطف،

Lesjoueurs de hockey ont  من ساق واقية لديهم الهوكي لاعبو
des jambires de cuir  الجلد

Dans ce but  الغاية هذه لأجل

Pour un oui ou pour un  ع

non  سبب لادنى

Nos actes ont sur nous une
retroaction علنا فعل د لأعمالنا .. ر

Recoudre une plaie  جرد م خا

]'ai le sentiment que... ... بأن انطباع لدي

Avoir cent fois raison  يفعل أو يقول فيما الحق كل لديه
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Avoir une toquade pour
une امرأة إلى ميل لديه femme

Ne pas dire un traitre mot . م ل مطقا صمتا
Ce n'est pas Ecrit sur mes

tablettes ذلك أذكر لست
]e ne suis pasici pour

enfiler التفاهات فى وقتى. لأ هنا لست des perles .. صيع

Se barbouiller la figure  وجهه لطخ
Allonger un coup de

pomng لطم

On ne le reconnait plus  لعير تماما لقد·

]e vous suis redevable  فضل علي لك
Toute mEdaille a son
reverS  مساوئه شيء لكل

Chacun a sa besace  همومه لكل

NEcessitE passe loi;  أحكام، للضرورة الضرورات تبيح
nEcessitE fait loi  المحظورات

On n'a pas idee de cela •• ذلك٠• قبل بمكننا لا ، ... من عل دسمع لم

 تخيله
Nous n'avons encore rien  ر

dEcidE ·• دفرر لم بعد شئا·"

Ne riennEgliger «Faire son  م و

possible»  جهدا يال لم

Remuer ciel et terre  إليها لجا إلا وسيلة يترك لم

١٤٣



Ne pouvoir se tenir de ... أن يتمالك لم

Ne pas trouver d'Echo  استجابة أو استحسانًا يجد لم
Ne pas remuer le petit

doigt أحد( )لمساعدة ساكنًا، يحرك لم
]e n'aurais jamais

soupgonnE ببال هذا لي يخطر لم cela
Ne pas voir ·( - d'inconvEnient لم  في ضيرا ير

N'en pas revenir  عميقة بدهشة اصيب يصدق، لم

Refuser toute qualitE a  مير.• يعدرة لم ةل "فأنة

Rien ne me surprend plus ٤٠ .5 ل لعد هتنى 2 لي•• لم

Garder l'anonymat  هويته عن أو اسمه عن يفصح لم

N'avoir garde de  على قادر غير على، يقو لم
Laisser refroidir quelque

¢ chose لم ما·- لشى .. يهام

Toucher au vif  الحساسة النقطة لمس

On ne m'y rattrape pas  ثانية أخدع لن
Le prisonnier ne sortira

jamais سجنه من أبدا السجين يخرج لن de sa geole
Sans rancune (Fam.)  لنتسالم لنتصاف،

،usons sur ce chapitre  الموضوع هذا عن كلم
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Avoir·.. على الرجوع حق له un recours contre...

Avoir الرأي إبداء في حق له voix au chapitre

Avoir تخطئ لا نظرة له le coup d'eil sir

Voici السبب لهذا pourquoi

Cette حسن وقع العمل لهذا action sonne bien

Cu'il ذلك عاقبة ليتحمل en boive la sauce!

 الإجراء هذا يبرر ما ثمة ليس
Rien ne motive cette
mesure

 ليس أ· سلة ثمة
Ce n'est pas possible

autrement حرى و..

 كان مما أفضل الإمكان في ليس
Toutestpourlemieuxdans
le meilleur des mondes

N'avoir راحة ولا فسحة له ليس ni treve ni repos

Nul أحد يجهل أن المفترض من ليس n'est censE ignorer la
loi• مالقا·

 نول.

Cue الشطا· ة-ها0 أ ا ي١ le diable te patafiole!
 ٣ن »ن

ObEir- م و ج ه par nEcessitE  بطل لا اخوك مكرة

Cuoi الجديد؟ ما de neuf?

Quoi من لديك ماذا الخبر؟ ما الجديد؟ ما de neuf?
 ع

 اخبار؟
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Cu'est-ce qui te fait dire
?cela ذلك؟ تقول يجعلك الذي ما

Je n'ai pas bouge d'ici  هنا من برحت ما

]e viens uniquement pour
VOUS اى لأ الا حئت ما VOIr  ا ء.

Tant qu'a faire, faites-le
bien صنعه فأ تفعله أ· علك مادا  حسس ا. م

Cu'en pensez-vous?  ذلك؟ في رأيك ما

Tout est A recommencer . ي.. شئا بحد لا سلف ما
Toute vErite n'est pas

bonne يقال يعلم ما كل ما A dire
Sauf stipulation contraire  ذلك بغير يصرح لم ما
Son actif et son passif

(Fig) عليه وما له ما
Oue veut dire ceci?  هذا؟ معنى ما
Cu'est ce que c'est que ce

?galimatias الهراء؟ هذا ما
Cuel beau cadeau, tu me

!gates تدللني؟ إنك الجميلة، الهدية هذه ما
Le quantieme es-tu

?class6 أقرانك؟ بين ترتيبك هو ما
Cuel sujet vous ramene?  وراءك؟ ما

Oue dois-je dire?  أقول؟ ماذا
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 الكلمات؟ بهذه تعني ماذا
Cu'entendez-vous par ces
paroles?

Ou'entends-tu بذلك؟ تقصد ماذا par la?

Cue ذلك؟ في تقول ماذا vous en semble?

 يمنعك؟ ماذا
Cu'est-ce qui vous
retient?

 للصفح مال
hncliner au pardon (v.
intr.)

De الأوان قبل مبكرا، bonne heure

Voir متفائلا la vie en belle

Tourner أ ا متقلب لرا لمزا au moindre vent  ج١ يو.

Glorifier الله سبح الله، مجد Dieu

 الفساد يسوده مجتمع
SociEte ou le vice triomphe
(v. intr.)

Rendre الله مجد gloire Dieu

Une الشتائم من سلسلة مجموعة، kyrielle d'injures

ArmE من بالسلاح مدجج بالسلاح، مدجج de pied en cap
 قدميه أخمص إلى رأسه

Avoir أن بخاطره مر en fantaisie

Lmpossible عليه العثور مستحيل de le degoter

 الحبك جيدة مسرحية
Une piece de thEatre bien

nouee م
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 ع محكو بالاخفا· علنه
Bntreprise qui est vouEe a

R'€chec ث ء٠• م مسرو

 شيء منه يفهم لا معتم مشهد
Un combat de negres dans
un tunnel

Fait د ع عناة بلا a coups de hache • ، مصلو'

Fait محكم غير عجل، على مصنوع a la serap, a coup de
serap الصنع

Remcher غضبه• ر ذهنه فى استعاده sa colere . مصع

Sans ط لا قد بلا كلئا، مطلقا، restriction  رلا وا•٠٠

Faux خادع مظهر semblant

 القبعة! بهذه غريب مظهره
Cuelle degaine il a avec ce
chapeau!

Avoir خاوية معدته l'estomac vide

Rester مهمل منسي، معطل، en carafe

Un الذهن بليد أبله، مغفل، ganache! (Fig.)

 علي تخفى لا مقاصدك
]e vous vois venir avec vOS
gros sabots

Le اسانا ملك roi catholique
 جن و ج

Le فرنسا ملك roi tres chrEtien

De المواجهة في الأمام، من face, (loc. adv.)

•٠٠ المناقشة• ر الحققة
De la discussion jaillit la

lumiere• لور يلى من
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u cercueil

as (adv.)

D'o vous avez ceci?

clut نستنتج تقدم مما ، que

mais?
vent rEcolte la

 للمخاطر يتعرض

 الكثير يسرق القليل يسرق من
Cui vole un euf vole un
bceuf

ignons (Fam.)

ienta la sienne
r.)

des hautes
.)

vent rEcolte la  ا )من العاصفة يحصد الريح يزرع من
 الأخطار( يواجه العنف إلى يدع
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Vague de chaleur

Cuestion de boutique
Harmoniser les points de
vue
Ecoper une punition

Ecorner sa reputation

Dormir a la belle Etoile
Dormir sur les deux
oreilles
Dormir comme un sabot

Nous l'apprenons

Survivre a un accident
Nous sommes logEs a la
meme enseigne
Crier haro sur quelque
chose
Faire veu de

Prise de bec (Fig.)

Crier sur les toits

١٥٠

 حر موجة

 الناس من قلة يهم موضوع

 بينها تجانسا أوجد الآراء، بين ناغم

 عقابًا نال

 سمعته من نال

 العراء في نام

 البال مطمئن نام

 عميقا نومًا نام

 نتعلمها

 حادثة من نجا

 سواء الهم في نحن

 بشيء ندد

 نفسه على نذر

 خصام نزاع،

 الملأ على نشر

 العالم أرجاء في فكرة نشر



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
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Publier urbi et orbi  مكان كل في نشر
Regarder dans le vague

(.n.m) شرد الفضاء، إلى الأفق، إلى نظر
Allumer ses quinquets  عينيه فتح بانتباه، نظر

ous nous sommes  يتفوه أن دون الآخر إلى منا كل نظر
regardEs sans rien dire 2 بي »ن
Se regarder en chiens de

faience .،0 ب: الآخر إلى منهما كل نظر
Cest toujours la meme

histoire نفسها تعيد القصة نفس
Une critique tres vache  جارح نقد

Monnaie a l'effigie de... ... صورة عليه نقد

Rompre la paille  ر

 اتفاقا نقض

Reprendre sa parole  بعهده نكث

Ouelque peu  ما نوغا

Varier les exercices (v.tr.)  التمارين نوع

Varier les lectures  القراءات نوع
Il a toujours un pied en  و

l'air الرحيل أهبة غلى ذائقا هو
Voici ce dontil s'agit  ا.• لحص ها هو اائه•• ما

Voila le ciendent  المشكلة هي ها
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 مباشرة غير بطريقة هاجمه

Voila une autre chanson
Entrer dans le chouA
quelqu'un
Jeter une pierre dans le
jardin de quelqu'un

Cette affaire ne souffre
aucun retard
Cette chose lui tient au
cCur

Cet €leve travaille avec

 التأخير يقبل لا الأمر هذا

Cet أكبر تبدين يجعلك habit vous vieillit

 جذا منغلق الرجل هذا

 شيء كل في يدقق الرجل هذا

Cette nouvelle l'a
tourneboul
Cet homme est rac
Cet homme represente
bien
Cet homme est tres secret
(v٠)
Cet homme pointille sur
tout
Cette question l'a
desargonnE
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Ce الموت على مشرف المريض هذا malade sent le sapin

 اللعين المطر هذا

 الحياة إليه رد الطيب النبأً هذا

 الصحة من له أساس لا النبأً هذا

 بالكساح مصاب الولد هذا

 أسوأً هذا أفضل، هذا

Cette garce de pluie!
Cette bonne nouvelle l'a
ressuscitE
Cette nouvelle est une
fable
Cet enfant est nouE

 البساطة غاية في أمر هذا

 فيه رجعة لا مقرر، أمر هذا

 عادته هذه دأبه، هذا

 رائع! هذا

 المراس صعب رجل هذا

 قطعا صحيح هذا

1ant mieux, tant pis
Cest simple comme
bonjour
Cest une chose arretee
C'est son pain quotidien
(Fig)
Cest royal!
Cet homme n'est pas facile
A ferrer

Cest rigoureusement vrai

 غريب! هذا

 الأمر في ما كل هذا

 له مثيل لا هذا

C'est rigolo!

Voila tout

Cest sans comparaison
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mon genre

Ce n'est pas demain la
veille!

(Fam.) (adj.)

Ce n'est pas catholique

e ne vous sied

e est bonne a
ettre a la Ferraille

l'a ulcrEe

stoire tordante
ue des

١٥٤

 أو طرازي من ليس ،

 أبدا يحدث لن هذا مستحيل، هذا

 للاستعمال صالحة

 أخاذ مشهد ،



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Voici comment  هكذا
 م

Etes-vous toqu6?  مجنون؟ أنت هل

Daigne-t-il nous regarder?  إلينا؟ بالنظر تفضل هل

Quelqu'un est la?  هنا؟ أحذ هناك هل

Sans queue ni tete  آخره من أوله يفهم لا هلامي،

De bouche oreille  همسا

lci, je me sEpare de vous  الرأي في أخالفك هنا

Cigit تكتك عاة قد: هنا على اهد  سوا. .رد يره

 لقبور

Ne pas attacher ses chiens
avec بخيل هو des sauCisses

Ne pas valoir les quatre
fers أخلاق بلا هو d'un chien

Avoir du sang dans les
veInes وحمية شجاعة ذو هو

Se lever du pied gauche  سي· مزاج ذو هو
Avoir l'estomac dans les
talons  الجوع شديد هو

Avoir du vif-argent dans
les الحيوية شديد هو veines

Toucher le port  ح٠ وا هو على النحا شك

Il est bien portant, mal
portant سيئة صحة في جيدة، صحة في هو
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ed bon cil

ener large

Avoir pignon sur rue

I a de la veine au jeu
n radis

Ne t'afflige pas trop

mort avec

١٥٦

 طريقه في عقبات واجه



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 د

Cest sa mere qui lui dicte
sa ا· الدته لتى تملى فاته" علنه conduite  دصره... هي و

Faute de quoi  حالة في توافر، عدم حالة في وإلا،
٥٣

 لفصص

Chanter sa gamme A
quelqu'un لخه  و

Avoir une mine de
chanoine  ه.... و دصر وجهه حد لصحة••

Faire-part de dEcs  نعي ورقة
A la grande surprise de

tout الجميع دهشة وسط le monde
Arriver comme un cheveu

sur أوانه غير في وصل la soupe
Tracer une ligne de

conduite عمل خطة وضع
Du galbanum (fig.)  كاذب وعد

Promesses en l'air  وهمية وعود

Suffire a ses obligations  بالتزاماته وفى
S'acquitter de ses

obligations بالتزاماته بتعهداته، وفى
Faits imputables a  إلى منسوبة وقائع

Mordre a lhamecon  خداعه أمكن الفخ، في وقع
Couper dans le pont

(.Fam) فخ في وقع
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Se livrer tout entier a

Bougre d'imbecile

assinoire! (Fig.)

Ouel drOle de zebre!

cette

ncontr

 عن ق

 المنزل! هذا في فوضى من لها يا

 مصادفة! من لها يا

 ا٥٨



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Ouelle ا لها ائعة! مفاحأة belle surprise (adj.)  )ا. من•

Cuelle حماقة! من لها يا betise!

٠٩ Ouel ا لها فو dEsordre!  صنى مل•

Cui م n'est pas piquE des
hannetons صوره اقوى في يتبدى

Surmonter خجله على يتغلب sa timiditE

Avoir هامة مناصب عدة يحتل plusieurs casquettes
 ك

Se أنه نفسه لحسب ليس طنة prendre pour le nombril . من٠٠٠٠م

de البشر la terre
±varIemotduSenSLe

d'apres للسنا· فقا الكلمة• نختلف le contexte  .فى وا معدى•

6 عر ير صعلا ، • غه، منيع D'un_(١٨١ ر١ بلو acces difficile » جي ي

 المنال

Donner يعطى جن ي une paire de
baffes صفعدين.

 للغابة شاقة أعمالا يعمل
Travailler comme une bete

de و كي somme

Redorer الماضي أمجاد يعيد son blason (Fam.)

Vivre ·اهدة هادئة عشة en philosophe  ورا• يعيل

Vivre يعيل الناس عن بمعزل وحيدا٤٠ en vase clos
 .تمع واله

Savoir القراءة يعرف لا يكاد a peine lire
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denote unSon attitude
grand كبيرة أنانية على )يدل( تصرفه ينم egoisme

٥٠ بانقضاء احتفال: ذ JubilE ببل d'or  هبي يبوا.
 سنة

٢٥JubilE بانقضاء احتفال:• بيل d'argent . فضي يوا..
 سنة

٧٥Jubile بانقضاء احتفال: ما بيل de diamant  سي ببو.
 ح

 سنة
Il voudrait se priver de

mes خدماتي عن يستغني لو يود serviceS

De ما jour enjour  يوم بعد يور

.[Jour معركة أو حرب في الهجوم يوم

(٧) LE CHAMP LEXICAL

 اللغوي الحقل

 رابط بينها يربط التي الكلمات مجموعة يشمل الذي الحقل هو اللغوي: الحقل
 التخصص. أو المجال نفس في البعض بعضها مع وتشترك معين، علم أو معين
 أسلحة، صراع، جيش، الكلمات: )حرب( لكلمة اللغوي الحقل المثال: سبيل على

 إلخ.... مدفعية كتيبة، إبادة، قنابل، جنود، قتال، عنف،

 لدى اللغوية الحقبة إثراء إلى حتمية بصورة تقود اللغوي بالحقل الجادة والمعرفة
 عن فضلا السياق، في استعمالها ليتم كلمة أفضل انتقاء على يساعد مما المترجم
La« المترجم للنص اللفظي الترابط cohesion lexicale،" الحقل أهمية وتبدو 
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

 ارتكاز نقطة حول معانيها تدور التي المتخصصة النصوص ترجمة في اللغوي
 واحدا معنى لتعطي بينها فيما وتتشابك وتترابط الكلمات كافة تتجمع حيث موحدة

 الأساسي. المعنى إلى بصلة تبت لا كملة أي عن البعد كل بعيدًا صريخا

 )التأمين( بكلمة الخاص اللغوي الحقل نستعرض المثال، سبيل على
Lexique Assurance الاقتصادي بالمجال الخاص اللغوي الحقل نستعرض ثم

Economique

L'assurance  التأمين
amnEe التأمندة السنة d'assurance

 ي

assureur المؤمن

assure عليه المؤمن

assurabilitE• للتا القائلة
 ميل٠٠

assurance• التا بمبلغ جل a capital differE  مو،... ميل

assurance القسط ثات• تأ a prime fixe . ميل

assurance ا٠ التا لتكميلى complementaire  مبل
assurance م pour autrui . مين ا لحساب• تا لغير

• التا capital مبلغ assurE  مين.

date السريان تاريخ d'effet

epargne انتا ادخا crEatrice  جي ر،
indemnitE التعويض

prime• التا قسط d'assurance  مبل
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nsion de l'assurance

Lexique Economique

 البيع احتكار

 الشراء احتكار

 البيع القلة احتكار

 الشراء القلة احتكار

 الجمارك إدارة

 المصارف( اتخار)لدى

 استثمار

 استدانة

Monopole
Monopsone
Oligopole
Oligopsone
Direction des douanes
Epargne
lnvestissement

 نقدي استرخاء

 -استيفاء تدريجي استهلاك

 قرض استهلاك

 استهلاك

 أساسية رئيسية، اسهم

Endettement
Ddtente monEtaire
Amortissement
Amortissement d'un emprunt
Consommation
Valeurs vedettes
[€formes structurelles  بنيوية إصلاحات

Marasme اقتصادي اضطراب Economique
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 د

 للغاية سيء الاقتصادي الوضع
La situation Economique est
dans le marasme

Blocage تجميد عرقلة، إعاقة،

CrEdit مستندي اعتماد documentaire

Proposer اضافة دة'١\- une surtaxe . ، صرد. فنراح

Autarcie ذاتي اكتفاء / auto-suffisance

ThEsaurisation اكتناز

Solde الرصيد

Vente التصفة de solde . بيع
Solde البضاعة باقي de marchandises

Deflation لفص العملة في٠4٥ انكماش،
 المتداولة

Une )الانكماش( التقشف سياسة politique de dEflation

Krach مالي انهيار

Titres سندات مالية، أوراق

Lnfrastructure أساسية بنية

Erosion العملة انخفاض تأكل، monEtaire

Echange ذمم تبادل de crEances

ConsEquences تنعات

Ventilation الآجال بحسب تبويب par echEance

Exces فائض إفراط، تجاوز،
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uel de budRet
salaires

de capitaux
taux d'interets

dette en actes

«Credit-baux»

Assainissement d'un marchE

Onو 

€liberation

١٦٤

 فعلية أصول إلى الدين تحويل

 خفض

 تأجيرية فات

 وتحقيق



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

 تنازلات

 الاقتصادي الخلل من حالة

 المستهلكين ثقة

 الضرائب جباية

Concessions

Surchauffe

 الدولية النقد حركة

 جار حساب

 المال رأس حساب

 لأجل حساب

Confiance des consommateurs
Perception d'impOts
Mouvement international de
la monnaie
Compte courant
Compte de capital
Compte a terme
Compte joint
Droits de Tirage Speciaux
(DTS)

 مشترك حساب

 الخاصة السحب حقوق

 في مشكوك هالكة/ ديون
 تحصيلها

 الميزانية في فائض

 معيار أو لمؤشر وفقا التقييم
 معين

 تضخيمي كود أو كساد

 الميزانية في عجز

 الصرف سعر

 مالية سنة

Creances douteuses

ExcEdent budgetaire

hndexation

Stagflation
Deficit budgetaire
Taux de change
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Obligations حكومية سندات gouvernementales

Liquidite لة  سيوا

DEpense صا فى الانفا- nette
 ى ،

Transaction »ن لي٣  صففه

 الدولي النقد صندوق
FondsMonEtairelnternationale
(FMI)

Prise القرار صنع de dEcision

Double مزدوج عجز d&ficit

Primes احتماعة ات علا sociales •٠ وا

Plus مدين رصيد أدنى أساس على Fort D&biteur (PFT)

DEsindexation ءء تناط الا ف  بموسر رلا.

٠١Loi قا· لعر الطلب• de l'offre et de la demande . صصوا لول

/ ا١ م ل -لة٠ ٠Valeurs mobilieres  مدفوا مور فيم

Valeur اسمة قمة nominale
 جي جي

Commision الاحصا لحنة de statistiques
٢  ء٠

hndice الأساسية للأسهم نيكاي مؤشر Nikkei des valeurs
vedettes طوكيو( )بورصة

Finance عامة مالية publique

ComptabilitE )عامة( محاسبة (genErale)

Epargnes مدخرات

SpEculateur مضارب
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

Taux d'intEret
Boycott
Troc
Avoirs

Balance d'Agios

Balance des payements
Bilan
RarEfaction

 الفائدة معدلات
 مقاطعة

 مقايضة

 ممتلكات أصول، موجودات،

 لحساب )يعتمد الأرقام ميزان

 الفوائد(

 المدفوعات ميزان

 ميزانية

 ندرة

(3) DE LA PRECISION DANS LA TRADUCTION
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- Differents sens et Locutions

 اللغوية والتعابير للفظ المختلفة المعاني

Point de fusion
Point d'ebullition
Point de liquefaction
Mettre une lunette au point
N'insistez pas sur ce point

Etre au plus haut point de sa
gloire

Point de vue
Point d'honneur
A point=a propos
Vos etes arrivE point
A point nomme = A linstant
fixe
De point en point =
extremement
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 والانصهار الذوبان )حد( درجة

 الغليان )حد( درجة

 الإسالة )حد( درجة

 الإبصار( )درجة النظارة تضبط

 النقطة هذه على تصر لا

 قمة )في المجد أوج في يكون
 المجد(

 نظر وجهة

 شرف مسألة

 المناسب الوقت في

 المناسب الوقت في وصلت لقد

 المحددة اللحظة في

 للغاية



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
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En tout point= de tout point
= entierement  تماما

Platon Etait un grand
philosophe.  كبير فيلسوف

Ce fut un grand homme.  عظيم رجل
Les cuvres de Rousseau eurent
une grande influence sur les . لير ا تاء لغ

esprits de son temps.
Cette famille viviait dans une
grande misere.  مدقع فقر

]'ai une grande envie de
.voyager شدددة غة .• ذ

Cette dEcouverte nous ouvre de
grandes horizons.  واسعة أفاق

Cette veste est trop grande pour
 جدا واسعة

VOUS.

Le froid est mon grand ennemi.  لدود عدو
Farid est un grand ami.  حميم يش صد

Mon cousin aura un grand
 عريض باهر، مستقبل

avenIr.
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Certains criminels n'hEsitent pas
A maneuvrer au grand jour.
Le23 juillet 1952 fut un grand
jour.
Tl est tres sain de se promener
au grand air.

 النهار وضح في

 مشهود يوم

 الطلق الهواء في

 الجر حروف استخدام إلى الفرنسية باللغة للجملة صياغته في المترجم يلجاً
 وفيما صحيحة، نحوية بصورة الجملة تركيب من ليتمكن وذلك العطف وحروف

 تساعد والتي العطف وحروف الجر حروف تخص التي التعبيرات بعض يلي
 للجملة. السليمة الصياغة على المترجم

Locutions prepositives
pres de, non loin de
presque, envIron

a cOtE de

hors de, alinterieur de
autour de, dans les environs
a l'€gard de, relativementa
en face de, vis-a-vis de,
devant
au-dessus de, plus haut que
au-dessous de
afin de (marque le but)
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 عن بعيدا ليس من، قريب

 حوالي تقرينًا،

 بجانب

 خارج

 حول

 تجاه إزاء، إلى، بالنسبة

 أمام مواجهة، في تجاه،

 أعلى فوق،

 أسفل تحت،

 الغرض( أو )الهدف حتى لكي،



 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
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en plus de, en sus de  على زيادة
en dEpit de, malgrE  رغم من، بالرغم
a travers  خلال عبر،

au moyen de  بوا اسطة
٦ م

grace بفضل a
A cause de  لسلطا

Locutions conlonctives
sans ع que  ان دون

tandis que, alors que  بينما

des que, aussitOt que  ء
 ان بمجرد

٤parce que  لان
pour que, afin que  لكي
bien que »  من عم. ا لر،
١

a إذا إلا لم، ما moIns que

de sorte que, de telle sorte que ٩ و

 يحيا

si bien que  أن لدرجة
chaque fois que  كلما

pendant que  بينما أثناء،
avant que . ا. قلما أ·، قبل

٩

apres بعدما أن، بعد que
depuis que  أن منذ
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٠jusqu'a ce que  حلى

aIns1 كما que

١a كلما mesure que

 و و نظرا لى ا· حدث ،

vu que, €tant donnE que,
attendu ءا٠٠ ء que
de مثلما meme que

c'est-a-dire بمعنى أن، أي que
Locutlons adverbiales

par-c هنا من

par-la هناك من

de-ci هنا من

de-la هناك من

ici وهناك هنا et la

ici-bas هذا عالمنا في

a اليمين على droite

a اليسار على gauche

au الوسط في milieu

au العكس على contraire

de قرب عن كثب، عن pres

de بعد عن loin

a الآن الحاضر، الوقت فر prEsent
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
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( dicila الوقت )يحين أن إلى

tout لتوه برهة، منذ A lheure

De مبكرة ساعة في bomne heure

 يم اخين ا±ء
de أخر إلى حين من temps en temps

en الوقت نفس في meme temps

pour الأبد إلى toujours, ajamais

en ذلك على علاوة ذلك، عن فضلا outre, d'ailleurs, au reste

A حوالي تقريبا، peu pres

toutAfait بالضبط تماما،

A اتفق كيفما tort etA travers

tant أفضل هذا mieuX

tant الحظ لسوء pis

de أسوأ إلى سيء من mal en pis
Locutlons verbales

 فلية تعبيرات
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... de
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 الفرنسية وإل من لالتزجب، أصول م
 ب

faire feu sur  على النار يطلق
faire grace a, pardonner a  عن يعفو

prendre froid  بالبرد يصاب
prendre feu  يشتعل

prendre garde a  من يحترس
prendre garde de  يحدر٩ و
prendre parta  في يشترك في، يسهم
prendre fin  ينتهي
prendre soin de  و

 ب يعنى ، يعتني
prendre plaisir A  بب يستمتع

rendre justice A ٠ ل  لعد ،،٥٠١١•
 جن ن

dre service A  خدمات يؤدي خدم،

... ل وزنا يقيم ل، حسابًا.

 اشتعالا النار دد

ir compte de
r dee l'huile sur le feu

remonter le moral de
quelqu'un

Expressions ldlomatiques et fgurees
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d'eil
l'epouvante

tdeux بكيلين ويكيل mesures

ras يدي croisEs

 الرياح ادراج جهوده .ت
 من ء٤

 الموضوع صميم في يدخل

 لبل

e
le vif de la

passer du blanc au noir

 الثالث الفصل
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